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CHAPiTRE VII
, 0

.
.1. Ne fais pas le ma.l, et les maux: ne. te ); Noli facere mala, èt non te appre- .

surprendront pas. hendent. .'
2. Eloigne-toi de ce qni estînjuste" 2. Discede ab iniqUQ, et deficient mataet les maux: s'éloigneront de toi. ' abs te. .
3. Mon fils, ne sème pas )es maux: 3; Fili, non semiJ)es malain snlcjs in-

dans les sillons d~l'injustice,. et t~ n'en justitiœ; et non metes ea in septuplum.récolteras pas septÎois autal1t. . .

4. Ne demande point au Seigneur de 4. Nqli qurerere a Domino ducatum,
conduire les autres, ni au roi une chaire nequf' a rege cathedrain honoris.
d'honnem':

5. Ne te justifie pas devant Dieu, parce p. Non te justifices allie Deum, quo.
qu'il connaît llJ fond du cœur, et n'af- niam aguit6r cordis ipse est j et penes
fecte pas de paraître sage devant le roi. regem nolivelle videri sapiens;

6. Ne çherche pas à devenir juglJ, si 6.. Noli qurerere fieri judex; nisivaleas
tu n'!ts pas assez de force pour briser virtut~ irrumpere iniquitates, ~e forte
l'iniquité, de peur que tu ne sois inti- extimescas faciem potentis j et ponas .
midé à la vue dupuiBBant, et que tu ne scandalum in requitate tua.mettes ton intég~ité e~ péril.. . - .

7. N'offense pas toute la multitude. 7. Non pecces in multitndiném çivi-
d'une cité, et ne te jette pas dans la tati~, nec tejmmittas in populuw;
foùle;

8. et Île serre .pas deux fois le nœud 8.. neque alligès dupUcia peccata, nec
.. du p~ché , car même pour un seul tu ne enimin uno eris immunis.

demeureras pas ,impuni. c .
9. Ne sois pas pusillanime dans ton 9. Noliess,e Pllsillanimis in animo tuo;

cœur',
. ,)O.pe néglige pas de pri~r et de faire 10. exbr~re, et facere eleemosynam

1 allmOlle.' ne despicias.

, .

110 D!verses règles pour la vie soit privée, BOit mots sont omis dans 10 grec). ~ Viderisapi,ns.
publlqu~. VII, 1-19. 'Vouloir passer pour un homme d'une sagesse

. CHAP. VII. - 1- 3. Fuir le péché. Idée géné- extraordinaire. - Fieri jude", (vers. 6). RÔle si
raie, te.nanl: lieu d'introduction: le fils de Sirach délicat et si grave..- Nisi1laleas... Petite nuance
signalera ensuite ;vers., 4 et ss., différentes espèces dans le texte groc : De peur que tu ne puisse$
de péché contre lesquelles \1 mettra ses lecteurs enlcver les injustices. Le désir de parvenir à une

. en garde. - Noti faceremala, et non_. Dans le dignité ne suppose malhenreusement pas toujours
grec, avec un.jeu de motS assez plq)l;\nt: Ne que l'on possède les qualités nécessaires pour en
fais pas les maux, et le mal ne te saisira pas. cr Les bien remplir ies obligations. - Ne forte èxtt-
maux» représentent le péçhé; cr le mal,» .c'est mescas... Un juge tlm)de deviendrait aisément
le-châtlment. - Ab tntquo (vers,2). Probable- p:!rtlal en faveur des pnlssants et des grands,
ment au neutre: ce qui est injuste, l'iniquité. et cerespoot humain serait un piège dangereux

. - Deflçient ma/a: de nouveau, la punition du pour sa consciênce (et ponasscal1dalum..;)-
péché. ~ Non semtnes.", non metes... (v~rs. a). Non pecces tn muUttudtnem...: par quelque
Métaphore assez fréquemment employée dans la oppression ou Injustice. - Neç te tmmittas:. .
Bible. Cf. Job, IV, 8; Provo XXII, 8: Os. x, 12; Le grec signifie plutÔt: cr Neè te dlmlttas; » ne
GaI. VI, 8, etc. - ln sep"tuplum. ~ombre définI, te lette pas humblement aux pieds de la foule.
pour signifier: beaucoup. C'est l'excès contraire il celnl' quémentlonne le

4-11. Contre l'ambition et la présomption. - premier .hémlstlche. - Neque alltges duplicia.,.
Ducatum : ~YôIJ.9V{~V. un poste de commande- pans le grec: No lie pas deux fois, le péché; .
ment, un rang élevé. - Cathedra"'; honoris. c.-à-d. ne le commets pas deux fois en sens

. De tout t~mps et dans toutes les contrées, les divers. Pas d'Injustice, mals pas non pl~s de fal-

chefs et supérieurs ont occupé.un sIège d'hon- blesse et de lâche complaisance. MotIf de cette
nel1r, placé plus haut que les alltres. ~ Non te recommandation : I1e~ entm tn "nô... L'on pour-

1 J"stifloes... (vers. G). Ne pas se prétendre par- rait bien être puni dès la première faute.-
fait, sans défaut. Çe serait à pure perte devant P"stllan!mts tn ani!l1.o... (vers. 9). D'après le
Dlen, qtil salt tout: quontam agnUor". (ces grec : dans ta prière. Cf. J~ I, 6. - ln multt-
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ECCLI. VII, 11-2.1.

11. 'Ne dicas: Xn multitudme mune- Il. Ne dis pas: Dieu regardera la
rnm meornm respicièt Deus, et offerente multitude de mes présents, et lorsque
me Deo altissimo,. munera mea 8uscipiet. j'offrirai mes dons au Dieu très haut,. il. 'les recevra.

12. Non irrideas hominem in amari- 12. Né te moque pas de l'homme dont
, tudine animœ; est enim (lui humiliat et l'âme est dans l'amertume; car il y a un

exaltat circumspe~tor Deus. Dieu qui voit tout, et c'est lui 'qui hu- .
milie et q\U élève.

13. Noli arare mendacium adversus 13. Ne trame pas de mensonges contre
fratrem tuum, neque in amicùm simili- ton frère jet ne le fais pas non plus cont~e

, ter facias. :. ton ami.
14. Noli velle mentiri "omrie menda- 14. Prends garde de commettre aucun

cium; assiduit~s enim illius no!! est mensonge; car ce n'est pas une habitude
bona. ' qui soit bonne.

15. Noli verbosusesse in multitudill8 15, Ne sois point un grand discoureur
Pl"esbyterorum, et non iteres verbum in dans l'assemblée des Vieillàrds, et ne
oratione tua. répète pas la parole dans tes prières.

16. Non oderis laboriosa operà, et 16. Ne hais point les oecup~tions labo-
tusticationem creatam ab Altissimo. rieuses! ni le travail des champ,sj créé

par le Très - Haut.
17. Non ,te reputes in multitudine in- 17. Ne te mets pomt au nombre des

disciplinatorum. hommes dèréglés. .
1~. Memento irœ,. quoniam non tar- 18. Souviens-toi que la colère ~e tar-

aabit. der!J, P;1s.
19. Humilia valde; spiritum tuum, 19. Humilie profondément ton esprit,

quoniam vin dicta carnis impü ignis et car la chair de l'impie sera ch$tièe par
vermis. le feu et les vers.

20. Noli prœvaricari in 'àmicum pe- 20. Ne te rends pas coupable envers
cuniam different-em ,neque fratrem ca- ton ami, parce qu'il diffère à te donner
ris~imum auro spreveris. de l'argent, et ne ,méprise pas pour un

~ peu d'or un frère bien-aimé.
21. Noli discedere a muliere sensata 21. Ne te sépare point de la femme

etbona quam sortitus es in timore Do- sensée et vertueuse, que tuas reçue dans
,mini; gratia enim verecundiœ illius su- la crainte du Seigneur, car la grâce de sa
peTaurum. modestie est plus prêcieuse que l'or.

.. .. '

tu(iine m~n8ioum.,. {vers 11; ce verset précède memeltto irœ". La colère dlvlneest to)ljours prête
le neuvième dans le texte greè). Présomption Il éclàter contre eux.- Humilia valde.., Contre
orguelilcuse, plus coupable encore qiIe la pusll- rGrguèll (vers. 19). Soumission entière Il Dieu
lanlmlté. L'extérieur n'est pas tout dans le culte et à ees )ols; - QuOniam vlndlèta... Sanction
dlvln. CI. Ps. xLIX. menaçante: Les mots ignis et vermis désignent

12.19. Qùelques conseils pratiques. - NOn le éhâtlment qUl attend le;s orgueilleux dans
irrideaB.,. La bonté envers les malheureux l'enfer: le feu réel et éternel, le ver rongeur dl!
(vers, 12 ).Cf. Pn?V. XVII. 5. - Est enim qui... remords. Ccmp. Is. LVI, 24 (passage auquel Ils
Dieu, qui volt tout, prendra au besol!l leur Gé- ont été sans doute empruntés), et Marc. IX, 45.
fense contre lel!rs oppresseurs. - Nn!i drare". 120 Devoirs d'amitié et de famllle. VII, 20-39.
êontre le mensonge (vers. 13.14),- Assiduitas 20, itre fidèle Il ses amis. - NoZi prœvari-
iUius: l'habitude de mentir. - Noli verbosus... cari,.; D'après le grec: Ne change pas (c.-II.d,
(vers. 15). Contre le! vaines paroles. L~ ba~ar- n'abandonne p~s) ~n ainl pour un~ chose indlff~.
dage inseli~é ne convient nl en présence des rente. La Vulgate a spéIJl1!é : pour une dette q111
hommes, spécl~lement de ce~ auxquels on doit lie serait pas aSsez promptement acquittée. -
le respect (presbyterorum); ni devaut Dieu, dans Fratrem carissimum auro". Dans le grec: Ni
la prière (et "on iteres..,). Cf. Êccl. v, 2, et Matth. un vrai frère pour l'or d'Ophlr. Sur cette con-
VI, 7.- Non oderis". Contre la paresse (vers. 16). trée célèbre par scn or très pur, voyez III Reg.
-, ;Rustiéationem: yôwpy(tXv,1'agrlçulture. - IX, 18, et x, 11; i Par. XXIX, 4; II Par. Ix,10, etc.
a..eatam ab Altissimo : c'est pour elle un hon- 21.30, Devoirs d'un père de famille. - Vers. 21.
lieur Immense. Allusion Il Gen. n, 15, et m, 15,. envers l'épouse. Nol! discedere,.,: la séparation
23, où nous voyons Dieu imposer Il rhomtnè le du.dlvorce. Lès mots quam sortltus... Domint
travail des champs, avant comme après 1" chilte. manquent dans le grec,-Vers. 22-23, envers
-Non te reputes(mleu~: «compntes»),., Fuir les servlteurs. S'Ils sout fidèles, se montrer plein
la compagnie dèS pécheura(vers, lN8). Moti!: de bonté pour eux: non Zœda8", operante1n. Dan-
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t 'ECCLI. VII, 22-82. 107

22. Ne maltraite point le serviteur qui 22. Non ;reda~ servum in verita.te ,

h-availle fidèlement,. mIe mercenaire qui operantem, neque :mercenarium dantem~e donne.tout enti~r pour ~oi. ' animam suam. . - ., ..
23. Que le se1"V1teur qU1 a du senB te 23. Servus sensatus Slt tib1 dùectus

Boit cher comme ton âme j ne lui refuse quasi anima tua j non deüaudes ilIum
pas la liberté, et ne le laisse paB danB la libertate, neque inopem derelinquas il-
pauvreté. lum.

~4. As- tu deBtroupeaux? Prends-en 24. Pecora tibi su~t? Attendê illis j et
. ~oin, et s'ils te sont utiles, qu'ils de~ si sunt utilia, perseverent apud te.
.meurent chez .toi. ,

25, As - tu . des fils? Instruis -leB, et 25. ~ilii tibi sunt? Erudi illos, et curva
courbe-les sous le joug dès lellr en- illos a pueritiaillorum.
fance.

26. As-tu des filles? Garde leur corps, 26. Filire tibi sunt? Sèrvacorpus illa.
et ne te montre pas à elles avec un visage fUll, et non ostendas hilarem faciem
gai. tuam ad illas.

27. Màrie ta fille, et tu am'as fait une 27. Tr/ide filiam, et grande opus fe-
grande affaire,. et donne-la à un homme ceris,et homini sensatoda illam.
de bon sens.

28. Si tu as une femme selon ton cœur, 28. Mulier si est tibi secund~m ani-
ne la rejette pas, etne te fie point à une mam tuam, non projiciasîllam, et odi-
femme odieuse. bili non credas te.

29. Honore ton père de tout ton cœur, 29. ln toto corde tuo honora patrem
et n'oublie pas les gémissements de ta tuum, et gemitus matriB ture ne oblivi-
mère. scaris.

30. Souviens-toi que tu ne serais paS 30. lI4emento quoniam rosi peT illos
ni:; sans eux, et rends-leur ce qu'ils ont natus non fui~ses, et retribue illis, quo-
rait pour toi. c- modo et illi tibi.

31. Cr!J,ins le Sèigneur de. toute tOn 31. ln tota anima tua time Dominu~,
ânie, et v~nére ses prêtres. , et sacerdotes illius sanctifica.

82. Aime detQutes tes forces celui qui -32. ln omni -virtute tua diligeeum
t'a créé, et n'ab;tndonne pas ses mi- q~i te fooit, et ministrOB ejuscne dere-

, nistres. linquas.
.

rem animam...: expression d'une grande déll- Vers. 28, encore l'épouse, soit pour reproduire
catesse. Non dl:Jrauàcs.., libertat~: la lolexl- le conseil don!lé plus haut (vérs. 21), soit pour
geait que les esclaves d'origine Israél!te nlssent le motiver autrement: oilibiU non credas...
affranchis après six ans de servitude (Ex. XXI, 2) Danger, si l'on divorçait follement, d'épouser une
et au retour des années Jubilaires (Lev. xv, 4~; femme qui serait loin de valolr.la première. -
voyez la note); Ici la recomm~ndatlon est géné- - Vers. 29 - 30, devoirs ~nvers les par~ts. Cf. ln,
raIe; et COllcerne tous 'les esclaves fidèles à leur" 1-18, Gemitus matris; plus énergiquement dans
maitres, à quelque race qu'ilg appat:tlnssènt. le grec: w6ïvIX" les douleurs de l'enfantem~nt.
Neque inopem..: cas prévu par le divin lég'ls- Me"~iJntoquoniam nisi;..: de là résulte une detoo
lateur (cf. Deut. xv, 13-14), et propre à 13 Vul- Immense déS enfants envers leur père et leur
gafe en cet endroit. - Vers. 24, envers les trou- mère, Autre dette nonmollls grande à cause de
peaux. Sollicitude aussi à l'égard de ces servl- leur long et généreux dévouement: riJtribue...
teurs muets et sans raison: attende iUis. Cf. quomodo et iUi... (d'après le grec: Et que leur
Deut. xxv, 4; Prov. xn, 10, et XXVII, 23. - Vers. rendras-tu en échange de ce qu'Ils ont fait pom"
25-21. envers les enfants. Les fils d'abord (vers,25). toI?).
Erudi iUos, c.-à-d. comge;les; cf. Provo XIII, 13" Devoirs envers Dieu et ses ministres, VIt,
24, et XXII, 6; Rebr. XII, 6, etc. Curl:a iUos: 31-35.
courbe leur cou, dit le grec d'une manièr!, encore 31. Le thème. - Time: l'expression qui
plus expressive; les plier bon gré mA! gré sous résume soliv~t dans la Bible l'ensemble des

c-Ie joug de l'obéissance. Le syriaque a cette cu- devoirs de l'homme envers Dieu. - Saccrdotes...
rieuSe varlanoo : Et dQnIle-leur desiemmesdans sanctiflca. D'aprèS le grec: 6IXVILa.~E,. admire;
leur jeunesse; c.-'à-d. les marier jeunes, confor- c.-à-d. honore.
mément àu!le coutume générale chez la plupart 32-35. Développement du thème. - ln omni
des Juifs. - Les filles (vers. 26.21). Velller à leur virtute... Mots soulignés, comme on Iota anima...
chasteté: strva corpus.. Ne pas se famlllariser au verset pl:écédent. - DiligiJ : le culte religieux
avec elles: "on oste1~das hilarem... Leur trou- so~s son aspect.le plus doux et le plus parfait.
ver de sages maris: 'taae... iJt... sensato... - Cf. Deut. VI, 5. - Mi1~istro8... ne derelinqual.
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33. Honore Dieu de ,toute ton âme, et 33. Honora Deum ex tota anima tua,
révère les prêtres, et'ac'quitte-toi des et honorifica sacel:dotes, et propurga te
offrandes d'épaules. ,cum bl:achiis.

34. Donne-leur, comme il t'a été or- '34. Da Jllis partem, sicut mandatum
donné, leur part des prémices et des est titi, prim.itiarum et purgationisi et
hosties d'e;piation, et purifie-toi de tes de negligentia tua purga te oum paucis.
négligences par de petites offrandes.. 35. Offre au Se.igneur l!Js épaules des 35. Datum brachiorum tuoru_~, et sa-

victimes, 'et le sacrifice de sanetification, crificiumsanctificationîs offeres Domino,
èt les pt;émices des choses saintes. et înitia sanctorum. '

36. Etends au~si ta main 'vers le 36. Et pauperi porrige manu~ tuam,
pauvre, afin de rendre palTaite ta pro- ut perficiauIr propitiatio e~ benedictio
pitiation et ta bénédiction. tua.

37. Le présent est agréable à tous celAx 37. Gratia dati in conspectu omnis
qui vivent, et ne prive pas les morts de viventis., et mortuo non prohibeas gra-
ta libéralité. tiam.

38. Ne manque pas de consoI~r ceux 38.. Non desis plorantibus in consola-
qui pleurent, et marche auprès des affiigés. tione ,et oum lugentibus ambula.

39. Ne sois point paresseux à visiter 39. Non te pigeat visitare infirmum;
, les maladcs j car c'est ainsi que tu ob- exhis enim iil dilectione firmaberis.
tiendras des affections fidèles. ,

40. Dans toutes tes œuvres souviens- 40, ln omnibus operibus tuis memo-
toi de ta fin, et tu ne pécheras jamais. rare novissima tua, et in reternum non

peccabis.

CHAPITRÈ V,III

, ~, N'aie pas de dêJDêlé avec un homme 1 1. No~ 1!tige~ eum .1IoI?i~e P?tente)

puIssant, de p~ur que tu ne tollibes entr~ ne forte IncIdas rn malius lllius.

ses mains. .. '

'~-

, -
C'eüt été les abandonneI que de ne pas leur offrir Ames miséricordieuses. - Gratia cillti... Le sens
'tldèlelilent les redevances prescrites par la 101, exact de cet hémIStiche èstlncertaln. Peut-être:
clar lilors Il leur aurait été Impossible de vivre. Donne des présents gracieux à tous les vivants,

.. L'auteur va insJster sur cette pen.sée. -'-- Pro- c.-à-d. moutre-tolllbérai envers tous les hommes.
purga te cum (ligne propre /lIa Vulgate). Se Ou bleu: Tout Ijomme aime les présents et les
puriller de ses péchés enüonnant aux prêtres reçoit volontiers. - Mortuo... gratiam: la fa-
et aux lévites les membres des victimes qui leur veur d'une sépultnre honorable. L'action d'enRe- '
reven;\lent de droit dans certains sacrifices (bra- vellr les morts a toujours été regardée en OrIent
chlls rèprésellte l'épaule dro)te; de même au comme une ~uvre de mISéricorde. -=-Non ciesls
vers. 3.'). - Sicut manàatum... (vers. 3V. Sur p!o'ranttbus... (vers. 38). Cf. Rom. XII, 16. Con-
cette prescrIptIon, voyéz Ex. XXIX, 21; Lev. ~, soler les affligés; 8urt!)ut, d'après le contexte,
3, 10; VI, 16; ViI, 1, 9, 34; Num. v, 9; Deut. ceux que la mort d'un de leurs proches'a plongés
XVIII, 3, etc. - PrlmUla",u7l~: les premiers-nés dans le deuil. Les Israélites ont toujours été
de certaIns anImaux, et les prémIces de certaines très tldèlss à cette pratique. - Non ts plgeat...
récoltes. Cf. Lev. VII, 32; Num. X~III, 19.- PU'!- La visité dès malades (vers. 39). Cf. Matth, xxv,
gatlonis :les sacrifices d'expiation. ~ Les mots 36, 39, 43. - Dilections...: l'amour soIt de DIeu,
densgligentla... cumpa~s manqu~lt aussi dans soit des hommes.
Je texte grec. - Sacriftcium sancttftcaUonis:-Ies 40. Règle d'or: le souvenir des fins dernIères.
sacrIfices non,sanglants, qui PQrtent aussi dans - Novissimn tua. C.:à-d. la mort, le jugement,
le Pentateuque le beau nom de saint des saints. le ciel et J'enfer. « Un rabbin dISaIt de même:
Cf. Lev. I~, 3; xVI,11.-Inltia sanctorum: la Considère trois choses. et tu ne tomberas jamaIS

, dlmll sacerdotale. Cf. Lev. XXVII, 30 et ss.; Num. dans le péché: d'où tu viens, et où tu v:as, et
XVIII, 21. " devant qui tu auras à rendre un compte Judi-

14° Miséricorde envers les afflIgés. VII, 36-40. claire. Il -.
36-39. Avoir pitié des pauvres et de- tous 16° Ce qJl'llfaut éviter dans les relations avec

ceux qui souffrent. - Porrige manum...: une le prochaIn. VIII, 1-22.
main secourable. TraIt pittoresque. :- Ut parjl. CRAP. VIII. - 1- 6. Se tenir sur ses gardes
ciatu'f (le mot propitlatio manque dans le grec)... avec les pulssants,1es riches, les grands parleurs
benedictio... DIeu I;écompensera au centuple les et les ignornnts.-Non litiges. Le grec "'"!La-
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.. ';!. Ne dispute point avec un horilinq
nche, de peur qu'if ne te fasse un procès.

3. Car l'or et l'argent ont ~erdu bien
lles hommes; et leur pouvoir s étend jus-
qu'au c~ur des rois pour le retourner.

4. Ne dispute point avec le grand par-
Jeur, et n'entasse pas le bois dans son
feu.

5. N'aie pas de commerce avec un
homme mal é~evé, de peur qu'il ne parle
mal de ta race.

6. Ne despicias hominem avertentem 6. Ne méprise pas l'homme qui se re-
se a peccato, neque improperes ei; me- tire du péché, et ne lui adresse pas de
mento quoniam omnes in correptione rep1'Ôt)he; souviens- tÔt que nous méri.
sulfius. tons tous le châtiment.

7. Ne spernas hominem in sua se- ,7. Ne méprise aucun homme dans sa
nectute; etenim ex nabis senescunt. vieillesse, car èeux. qui vieillissent ont

été comme nous.
8. Noli de mortuo inimico tuo gau- 8. Ne te réjouis pas de la mort de ton

dere r sciens quoniam amnes morimur, et e~Îlemi; considère que nous mOUl'onS
in gaudium nolumus venire. tous, et que nous ne voulons pas deve-

nir un sujet de joie.
9. Ne méprise point les discours des

sages vieillards , mais entretiens,.toi de
leurs paraboles j

1ü.car tu apprendras d'eux la sagesse,
la doctrine de l'intelligence, et l'art de
serVir les grands sans repi'oche.

Il. Ne néglige pas (Je q~e racontent
les vieillards, car c'est de leurs pères
qu'ils o~t appris eux-mêmes.

12. Car tu apprendras d'eu~ l'intelli-
gence, et à répondre lorsqu'il sera né-
cessaire.

Xov désigne, en effet, une lutte de paroles. - MementQ quoniam... Motif de cette bienvelllancè
Oum... potente, oum... lor;u,pleie. Le premier au- miséricordieuse: nous avons tous péché et mé-
rait recours à II' violence; le second l'chèwrl'It -rlté d'être plùs ou moins' châtiés (01nne8 in cor-
II' sentence des juges. - Ne forte cQntra te... reptione...). Compl\rez le mot de Sénèque: Il Det
D'l'près le grec, en termes pittoresques: De peur Ille venjam fl'cl)e, oui venla est opus. !) Un pé-
qu'II ne mette éontre toi le poids. Son l'rgent, cheur n'I' pl'S le droit d'être sévère envers les
jeté dans II' bl'll'nce, II' ferl'It pencher de son pécheurs. - Ne spernas... in senectute (vers. 7).
côté. ~ Multos enim perài(Zit... (vers. S). Les LI' raison alléguée est fine et délIcate: eœ nQbis
juges Incorruptibles ont ton jours été très rl'res slme$c~,nt. Il y cn l' pl'rml nous quI. vieillissent;
en Orient. - Usque aà co~ regum... Dl'ns le grec: ml'Is il s'en fl'ut bien que tous l'ient ce prlvl-
Et Il a incliné le cœur des rois. Compl'rez le lège. - De mortuo inimico... (vers. 8), Cf. prov.'
proverbe orientl'l: L'Qr onvre tout, même les XXIV ,17 .Les paYenseux-mêmes Interdisaient cette
portes du séjour des morts. ~ Non litiges cum... joie sauvl'ge ~t barbare. - Sciens quQniam...:
linguato (vers; 4). Ce serl'It« amasser du bols et nous ne voudr!ons pas qu'on nous Insultât
sur le feu !), comme l'l'joute drl'ml'tlquement à notre mort. Les mots et in gauàium... ventre
l'écrivain sooré. Cf. Pro~. XXVI, 20. - Homini ne se lisent point danS le grec. - Ne despicias...
inàocto (vers.. fi) : .7.;'iXtaEV~cr. l'homme mI'l Vers. 9-10,fréquenwr volontiers les sl'ges(Je mot
élevé. Au lI~u de non communices, le grec porte : presbyterorum est propre à II' Vulgate). -,- In
Ne pll'I.ante pàS; éviter I~s rl'pports familiers prQverbiis eo,-um : leu,s pl'roles sentencieuses.
l'vec Ull homme de ce genre. "-- NB male àe pro- Cf. Provo xx, 9, etc. - SapienUam et àoctri'

, genie... Grec: De peur que tes l'ncêtres ne soient nam... Le grec dit seulement: l'instruction. -
déshonorés. Une telle Ill'lson serl'It pour eux uu Servire magnaiis. Ce n'est pl'S toujoùrs chose
véritable affTont. facile que de servir noblement les grl'nds, sllns

6-12. Quelqùes personnes avec lesquelles on aucune petitesse. - Non te prœte,'eat... Vers.
doit se ml'intenlr en excellents termes. - ..iver- 11-12, rell'tlons avec lès vlelllard~. - Ipsi en!".
tentèm se.;.: un pécheur qui se convertit. - dtaice,-unt... À leur expérience personnelle fi!
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13. N:allume pas les charbons des 13. Non incendas carbones peccatoruin
pécheurs en les repre~ant, de peur que ~rg~ens eos, et ~e incendaris flamma
le feu de leurs péc4es ne te consume Igms peccatorum Illorum.
par ses flammes.

14. Ne résiste point en face à un 14. Ne contra faciem stes contume-
homme insolent, de peur q1l'il ne se liosi, ne sedeat quasi insidiator ori tuo.
mette à guetter tes paroles.

15. Ne prête pas à un homme plue 15. Noli fœnerari homini fortiori te;
puissant que toi; que si tu lui en as quod si fœneraveris, quasi perditum
prêté, tiens-le pour perdu. habe.

16. Ne réponds pas pour un autre au- 16. Non spondeas super virtutem
dessus de tes forces; que si tu as ré- tuai1l; quod si spoponderis, quasi resti-
pondu, pense qu'il faudra restituer. tuens cogita.

17. Ne juge point contre le juge, parce 17. Non judices contra judicem, quo-
qu'il rend ses arrêts selon la justice. niam secundum qupd ju!!tum est judicat.

18. Ne te mets pas en route avec un 18. Cum audace non eas in via, ne,
homme audacieux, de peur qu'il ne foI'te gravet mala sua in te; ipse enim
fas!!e retombèr sur toi le mal qu'il fera; secundum voluntatem suam vadit, et
car il ira suivant sa fantaiSie i et tu pé- simul cum stultitia illius peries.
riras avec lui par sa folie.

19, Ne te prends pas de querelle avec 19. Oum iracundo non facies rixam,
un homme colère, et ne va pas avec un et cum audace non eas in def'ertum;
audacieux dans un lieu désert, car le quoniam quasi nihilest ante ilIum san-
sang n'est rien pour lui, et loin de tout guis, et, ubi non est adjutorium, elidet
secours il t'écrasera. te.

20. Ne dêlibère point avec des fous; 20. Oum fatuis consilium non habeas;
car ils ne pourront aimer que ce qui leur non enim poterunt diligere nisi qure èis
plaît. placènt.
, 21. Ne tiens {Jas conseil d~vant un . 21. Cor8;m e~trallf!.° ne ~acias consi~
etranger; car tu Ignores ceq~'ù enfan- hum; neSCIS enim quid panet.
tera.

22. Ne révèle pas ton cœur au premier 22. Non omni homini cor tuum ma- ,
venu, de peur qu'il ne te témoigne une nifestes, ne forte inferat titi gratiam
fausse, amitié et qu'il ne médise de toi. falsam, et convicietur titi.

jolgllent tout ce qu'Ils ont appris de leurs an- dumquod justum... Nuance dans le grec: Car
cêtres. Cf. Deut.Iv, 9; XI, 19,etc. on le jugera selon sa glqlre, o-à-d. selon la

1~- 22. Divers périls à éviter dans lafréquen- considération qu'on a pour lui. et tu perdras
tatlon des hommes.-Nonincendas carbones... certalnement.- Oum audace... (vers. 1"). Se
Métaphore expressive: ne pas soulever Impru- bien garder de toute relation Intime aveo les

- demment les Inauvalses passions des Impies Oes gens hardis et aventureux. Eu èJfet ,on ne tar-
Inots explicatifs arguens cor sont propres à la deralt pas à être Impliqué dans les ~1I)barras
Vulgate). - Et ne incendaris... Dans le grec : qu'Ils s'attirent: ne forte.. ., et simu!... peries.
De peur que tu ne sois brillé par la Ilamme de - Oum iracundo... (vers. 19). Éviter aussi les
son feu. Celui qui aurait alluI!lé le funeste J"cen- personnes irascibles. Cf. Prov. xv, 18; XXII, 24;
die en subiraIt le premier les conséquences 1â- XXIX. 22. - In desertum : dans un lIeu solitaIre,
oheuses..- Insidiator ori tua (vers. 14). fi épIe- où l'on courrait le risque d'être traité comme
rait les paroles de son adversaire pour en abuser .Abell~ fut par CaIn. - Quasi tt/hU... sanguis.
eontre lul..- No!i f~'ari... Vers. 15-16, ne La vie d'un homme pèse peu pour l'JI. - Oulr!
prêter et ne se faire caution qu'avec une extrême fatuis (vers. 20).- Fuir de même les Insensés et ne
prudence. ~ Quasi perditum... Les grands n'al- jamais leur demander conseil. - Non enim pote-
ment pas qu'on leur rappelle leurs obligations, t'Unt... CI Leurs avis ne pourront être que con-
et Il est très difficile de les leur faire accomplir formes à leurs Inclinations et il la portée de leur
par contrainte. - Non s1Ji)ndeas... Recomman- esprit ;... Ils vous répondront sottement et impru-
dation qui revient souvent aU livre deI! Pro- demment.» (Calmet, h. !.) D'après le grec: Il
verbes (cf. VI, 1 et ss.; xI, 15; XVII, 18, etc.} ne pourra pas cacher la èhose; c.-à-d, qu'II r~
- Quasi re8titulJns... Le souvenir de l'échéance vélera les secrets de ceux qui le consulteraient.
a de quoi refroidir le plus beau zèle. - !oTon... - OiJram extranlJfI... con8Uium (vers. 21). Grec:
contra judicem (vers. 17). Rien de plus chan- Ne fais tien de secret dèvant un étranger. CI Pru-
ceux qu'un tel procès, puisque toutes les pré- deftoè est mèredè sûreté.» - Nescis,.. quià
6omptlons seraient en faveur du juge: Becun- pariet. Métaphore: ce qu'II produira de fâcheux

--~"'"'...::,
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11~ EQOLÎ. IX, 1-5.

CHAPITRE JX

t. Non zeles mulierem sinus tui, ne 1. Ne sois pas jaloux de la, femme qui
osteudat super te malitiam doctrin~ ne: t'estuDcie, de peurqu!~lle n'emploie con.trequam. '. toi la malice1ue tu lui auras âpprise. .

. 2. Non des mulieri potestatem anlmœ 2. Ne.donne point à.la femme d'au- ~
. tuœ, ne ingrediatur in tÏrtutem tuam,. torité sur ton âme, de peur qu'elle ne'
et cônfundari~. . . - pénètre au sein de ta force, et que tu ne

sois couvert de honte.
3. Ne respicias mulierem mùltiv9lam, 3. Ne regarde pas une femme- volage;

ne forte incidas in laqueos ~llius, de peur q)1e tu ne tombes dans ses filets.
4. Cumsaltatrice ne assiduus sis, nec 4. Ne fréquente pas la dariseu~e, et

audias illam,.ne forte pereasin efficacia ne l'écoute pas, de peur que tu ne pé..
illius. . risses par ses artifices.

5. Virginem ne Qonspicias, ne, forte 5. N'arrête point tes' regards su~ une.
scandalizeris in-decore illius. jeune fille, de peur que sa beauté ne te

ijoit un sujet de chute. .

en te tral\lssant.-Non omni ho~ini...(vers.22). \ justlfiée:-Ne <I,tendat.,. L'avis est motlvé,selon
C'est la même peusée,-énoncée en d'autres-termes. la co\;ltume. D'après le grec: Et ne lui enseigne

f,es mots et convicieturtibi sontl>mlspar le grec. pas une mauvaise leçon contre toi. C'est aILfond'. - " "" la mOme Idée: par d'Injustes

reproches on risquerait de mé.
contenter l'épouse fidèle, et de
l'exciter IL commettre les fautes
dont on l'aurait accusée à tort.
- Non des mulieri.:. L'autre
extrême. - Ne ingrediatur...
Plus vlgoureusemen1i dans le
grec: Pour qu'elle ne pfétlne pas
sur ta force (sur ton autorité),
« Il est, dit le Talmud, troIs
sortes d'hommes dont la 'vle n'est
pas .une vie: celui qui compte. , sur la table de son voisin, celui

qui est domIné par sa femme,et
celui 'lui éprouve quelque mal
dans son corps. Il

3 -13. Les femmes liont Il faut
se défier. -: NB rB-'plcias. Dans
le grec: Ne va pas au-devant. - 1
Muliçrem multirolam: la femme
de mau valses mœurs. ~ Cum sul.
ttItrice (vers. 4). Le grccdéslg"e
plutôt une joueuse d'Instrument'
à cordes. C'est la même pell/lée:
les danseuses et les muslclcnnès
sont très souvent des .femmes
perdues en Orient. - Les mot$
nec audias ilIum sont propres à
la Vulgate. - NB... perBas in e/fl-
cacia... D'après le grec: Pour que
tu ne sols pas .salsl par ses ef.
forts. :- VirginBIl' nB consptoias

16. "Conduite à tenIr envers les femmes. IX. '(ver$. 6). Recommandation qui rappelle une pa.
1-13." role célèbre de Job.. XXXI, 1. - NB/orte...Le

CHAP. IX. - 1- 2. L'épouse. - Non 2BIBS... grec a une variante considérable: De peur que
Dans le sens stî1ct de l'expressIon: ne se livrer tu "e te heurtes contre ses cnâtlments. Allusion
à la jalousie conjugale que si elle cst tout à fait à l'amende que devait payer le $éducteur. et au. 1

i
!,
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6,' N'abandQnne jamàif5 ton,,&me aux 6. Ne des fornicariis animamtuamin
prostituées, de peur que tu ne perdes et ullo, ne perdas te et hereditatem tuam,.
toi - mê!lle et tes biens.

7. Ne laisse pas errer tes yeux dans 7. N oli circumspicere in vicis civita-
les rues de la ville, et a'en'e point à tis, l!ec oben'averis inplateis illius.
l'avénture sur les places. .. .

8. Détourne tes regards de la ;fem!lle 8. Averte faclem tuam a muhere
parée, et ne considère pas la beauté d~ compta, et ne circumspicias specie!ll
l'étrangère. fl,lienam.

9. Beaucoup se sont perdus pa~ .la . 9. Propter speciem muli~ri~ m~lti per:
beauté de la fem!lle; car la COnVOl.tlse lerunt, et ex hoc concupl.SCentla quasI
s'y e!llbrase comme le feu. ignis exardescit.

10. Toutelem!lle prostituée est CO!llme 10. O!llnis mulier qure est f(Jrnicaria
de l'ordure qu'on foule aux pieds dans quasi stercus in via conculcabitur., .
le chemm.

Il.. Beaucoùp, pour avoir admiré la Il. Speciem mulieris alienre .mutti
beauté d'une femme étrangèi.e, O)lt été admirati, reprobi facti sunt; colloqniu!ll
l'éprouvés; car sa conversation brùle eni!ll illius quasi ignis ex-ardescit.
camille le feu.

12. Ne t'assieds jamais près de la 12. Oum aliena !lluliere ne sedeas
fe!llme d'un autre, et ne t'accoude point omnino, nec accumbas cum ea super
à table avec elle, cubitu!ll;

Ig. et ne. dispute pas avec elle eh 13. et non ~ltercerÎ!! cum ~llajn vina,
buvant du vm, de peur que ton cœur ne forte dechnet cor tuurn- m ùlam, et
ne se tourne v~rs elle, et que ta passioQ sanguine tua labaris in perditionem.
ne te fasse tombèr dans la perdition.

14. N'abandonn~ point un ancien ami; 14. Ne derelinquas amicum antiquum;.
car le nouveati ne lui resse!llblera pas. 'novus enim non erit sir!lilisilli.

15. Le nouyel ami est uQvin nouveau; 15. Vinum novum amicus novus ; ve-
ilvieillira,et tu le boiras avec s~avité. terascet,et oum suavitate bibesillud.

16. N'envie pas la gloire et )es ri-. 16. :Non zeles gloriam et 6pes peooa-
.

. .
marlagé qu'II était obJlgé de contractér avec sa repas, sélon l'usage grec et romain. Voyez l'At/.
Victlme.Cf. Deut. XXII, 19, etc. - Ne peràas... archool.,lILxxn, fig. 4 et6;pl.. XXIII, fig..l,3,
1Jtreàitatem... (vers. 6). Le livre des Proverbes 4...6. Le second hémistiche manque dans le grec
msistQ sur cette pensée; cf. v,10; ~, 26: Ix,29, ordinaire et pourrait bien n'être qu'une simple
etc. ~ Noli ctrcumspicere... (vers. 7). On pour- glose. ~ Non aUorceris (vers. 13).. Grec: Ne te.
rait apercevoir des objets dangereux et suocom. livre pM à des festins. Lcs mots in vtno j!up,
ber à la tentation. Au lieu de in vicis, le grec posent .un repas qui dégénéneralt en orgie. -
dit: dans les lieux solitaires. C'est là, souvent, SangUine tuo labaris.Da!'s le grec: par ton..
que les courtIsanes tendent leurs pièges. - esprit, c.- à - d. par ton Inol!natlon, ta passion.
Atle1"te .factem... (vers. B).Mleu~, d'après le grec: Clément d'AJexandrle, le syriaque et l'arabe, ont
détourne ton œil. - Spectem aliena1n: la beauté également lu ŒYIJ.Œ"', comme la Vulgate : allusion
d'une femme qui, par le mariage, appartient à à la peine de mort que l'adultère entraînait chez
un autre homme. - Propter spectem... multt... les Hébreux. Cf. Lev. xx, 10; Deut.xx", 22;
(vers. ~). Témoin Sall)son, David et d'autres :Jar Provo VII, 26- 27, etc;
milliers. Ce verset est cité par le Talmud et 17° Rela:lons avec différentes catégories de
attribué Il Ben-Slra; de même les vers. 12-13. personnes. IX, 14-25.
~ Conoupiscentia (l'amour.. d'après l~ grec~ 14-15. ~tre fidèle aux anciens .amls; ~ N~
quasi ignts... Comparalsou très exacte. Cf. vers. àerelinquas... antiquum. L'amI qui a fait ses
11"; Provo VI" B, etc. - Omnis ..fornicaria... preuves a dcs droits spéciaux Il notre aJIcctlon.
Les vérs. 10 ct 11 sont propres à la Vulgàte. Le -Vtnum novum.,. Très belle comparaison, que
premier fuit très énergiquement ressortir le ca- Cicéron ~mplole d'une façon Identique, de Ami'
ractèreméprl,able de la femme en qucstion: cU., XIX: « Nurnquld amicl novl, tllgnl amlcl- .
quast ."te",us... Le second (multi., reprobt.,.) tla, vetcrlbusslntanteponendl ?.. I~dlgila homlne
rappelle là ruine finale dans laquél\e elle entrlline dubltatlo;.. V etcrrlma quœque, ut ca vina qùre
quiconque ne résiste point à ses séductions, Cf. vetuStateln fel'Unt, esse debent suavlsf!lma.."
Provo VII, 2(:. --;- Oum aliena... (vers. 12). Avec 16: 17. Dangers de la société des pécheurs. -
une femme marléo, dit le grec. - Ne seàeas. Non zetes... Voyez le PB. XXXVI, 1, et Ic COnj'
C..à.tJ. pas de familiarité. - Super cubUum : le I!Icnt.'\lre. Lcs mots ct opes sont. une glose cxpll-
divan sur lequel. IIns'étcndalt pour prendre les cal;lve aJoutée pllr la Vulgate. - Non enim$ct8, .~
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toris; non enim scis quaI futura Bit illius chessesdu pécheur; as
subv~rsio. quelle sera sa ruine.

17, Non placeat tibi injuria injusto;. 17. N'approuve pas la violence des
rum, scien.s ~uo1;tiam usque ad inferos i~ju~tes! sachant <1ue l'impie déplaira
non piacebit Impms, a Dzeu Jusqll'au séjour des morts.

18. Longe abesto ab homme potesta- 18. Tiens:-toi loin de celui qui a le
tem habente occidendi, et non suspica- pouvoir de faire mourir, et tu ne sauras.
beris timor~m mortis... ,pas Ce q1fe c'est qne de craindre la mort.

19. Et SI accessens ad IlIum, noh 19. SI tu l'approches, ne commets
aliquid committere, ne forte auferat vi- aucune faute, de peur qu'il ne t'ôte la
tam tuam, vie.

.20. <:J°mmunionemDiortis:scito,.q~o- . 20. Sache quela.~ort estpr~?he, que
mam ln ,medio, laqueorum llIgredlerls, tu t'avances au mIlIeu des pieges, et
et super dolentirtm arma ambU:labis. \ que tuinarches sùr'desguemérs tombés.'

21. Secundum virtutem tuam cave te 21. Autant que tu le pourras, tiens-toi
a proxi~o tuo, et cum sapientibus et sur tes gardes avec ton prochain, et traite .
prudenhbus tracta. avec les sages et les prudents. *

22. Viri justi sint tibi convivre 1 et ln 22. Que les hommes justes soient tes '~
timore Dei sit tibi gloriatio ; convives 1 et mets ta gloire à craindreD. '\leu. c23. et in sensu slt tibi cogitatusDei, 23.'que la pensée de Dieu occupe ton .,

etomnis enan-atio tua in prreceptis Al" esprit, et que tous tes entretiens roule!lt
tissimi. . sur les précepte~ du Très -Haut.

24~ ln D1a~u artificum. °;pera l~ud~- 24, Les artisans s~nt' loué~ I?our les
buntur, et pnnceps populI ln sapIent1a œuvres d!J leurs mams, le pnnce du

Rien de Plus fragile que la prospérité des'lmples, motS Co,,~mttniOnBm mortîs (vers. 20), si expres-
- Non placeat...înjuria.., Plus elalrement dans 8lfs, ne se lisent que dans la Vulgate.- ln me-
le grec: Ne prends pas plaisir au plaisir des dio !aquBorum... Trait dramatIque, d'une par-
Impies. Leurs joies sont, en effet,. très profan'Js. faite ,éallté. - Super dolentium arma.., La cour
- Sciens quoniam." D'après le grec: Souviens- est représentée comme un champ de bataille tout
tA>1 qu'Ils ne seront pas justifiés jusqu'au séjour couvert d'armes et de blessés. Le grec emploie

des morts,C.-ll-ci.: leur ch~tlment éclatera dès une autre comparaison: (Sache) que tu marches
Icl-b!!s, avant leUr mort. sur les créneaux des villes; c.-II-d. sur les murs

1S-20. Se tenir sur ses gardes dans les rap- d'une ville assiégée, où l'on est constamment en
ports nécessaires avec les puissants deee ~onde, péril d'être atteint par la !lècne des ~nnemls.
-.Longe abesto... Le !lIs de Sirach «conseille 21-25. Rechercher la compagnie des sages..".
d'éviter la cour des princes: les disgrâces ysont! Càve... a proximo... S'efforcer de bien connaltre
fréquentes, 16 danger y est gra~e; nulie part les hommes avec lesquels on veut noue, des re-
l'envie n'est plus daDgereuse... Un ancleD philo- latlons..- Oum' sapiMtibus (et prudenfibus est
sophe disait qu'II fallait s'approcher des prlDCes une addition d6 la Vulgate) tracta. D'après le
comme on s'approche du feu: assez près pour grec: CoDsulte les sages. - Sint tibi I;o"vivœ.
en sentir la chaleur; pas si près, qu'ou s'y brille J). Expression qui désigne des rapports Intlmes.-
(Calmet, h. 1;) Il s'agit de despotes qui peuvent Et in sensu... cogltatus... (vers. 23). D'après Je
-à tA>ut instant abuser de leur pu1ssaDoo, -Les grec: Et que tes raisoDDemeDts (tés discoura).
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peuple pour la 'sagesse de ses. èiscours, sermonis sui, iu. sensu vero seniorum
et les vieillards pour la prudence de verbum.
leurs paroles.

25. Le grand parleur est terrible dans 25. Terribilis est in civitate sua homo
sa ville, et l'homme au langage témé- linguosus, et temerarius in verbo suo
raire est détesté. odibilis erit.

CHAPITRE X

,
1. Le juge sage jugera son peuplè, et 1. Judex sapiens Judicabit populUln

le gouveruement de l'homme sensé sera suum, et principatus sensati stabilis elit.
stable.

2. Telle juge du peuple, tels ses mi- 2. Secundum judicem populi, sic et
nistres; et telle gouyerneur de la ville, ministri ejus; et quali6 rectorest civita-
tel6al1ssÏ se6 habitants. ti6, tales et inhabitantes in ea.

3. Le roi peu 6ensé perdra son peuple, .. 3; Rei insipien6 perdet populum suum,
et les villes se rempliront par le bon sen6 et civitates inhabitabuntur per sensum .
de6 puissants.' potentium. .

4. La domination sur un pays ec6t dlin6 4. ln manu Dei potestas terrœ, et c
la main de Pieu, et c'e6t lui qui y SUS" utilem rectorem suscitabit in tempu9
citera en sontemp6 un gouverneur utile. 6uper illam. .

5. Le bonheur de l'homme est dans la, o. ln manu Dei prosperitaS homiliis.
main de Dieu, et~ c'est lui qui met la et super faciem scribœ iinponet honorem
marque de sa majesté sur le front du suum.
scribe.

6. Perds le souvenir de toutes les in- 6. Omni6 injuriœ proxi~i ne memi-
justices! du prochain, et ne f~is rie~ par neris, et nihil agas in operibus injuriœ.
la voie de la violence.

7. L'orgueil est haï de Dieu et de6 7. Odibilis coram Deo est et homi-
hommes, et toute iniquité des nations nibus superbia, et execrabilis omnis
est exécrable. iniquita6 gentium.

8. La royauté est transférée d'une na:' 8: Re~num a gente in gentem tran6-
-

soient avec les hommes Il1telllgents. - In manu vernants. - Pl>testas terrre. Dieu tient en sa main
artiftcum... (vers. 24). L'ouvrier habile se re- et gouverne le mo~de entier, et l'autorité des
commande suffisamment par ses œuvres. - Et prlnèes émane de la slenlle. - Prosperitas ho-
princeps,.. Le chef du peuple doit de même se minis. O.-à-d., d'après le contexte: « la promo-
recommander par la sagesse de ses paroles. - t!on d'un individu au pouvoir; et non seulement
Les mots in sensu... verbun. sont omis dans le pieu l'élève ainsi, mais Ille soutient ensuite, et
grec. - Tel'rlbiZis... ZinguosU8 (vers. 25). Tous le l'Investit de sa propre puissance (et super la-
redoutent, parce que tous ont à craindre de inl. ciem...). »- Le mot soribre a Ici le sens général
- Temerarius in verbo. Bonne traduction du d'otlicler public.
I(rec 1tpoote..~, (celui «qui se lance» dans son 190 Contre l'orgueil, l'injustice et l'avarice.
langage). X, 6-34.

180 Nécessité de la sagesse pour les princes. '6. Le pardon des Injures. ~ Omnis injurire.,.
X, 1- 5. D'après le grec: Dans toute injure, ne t'Irrite

ORAP. X.- 1- 3. Tels princes, tels peuples. pas contre ton prochain.- Nihi~... in opertbus,..
- jud~",. Dans le sens large de gouvernant, Vralsemblablémeilt : lorsqu'on t'a fait quelque
magistrat suprême. - Judioabit. D'après le grec: vlolenèe, ne cherche pas à te venger.
Instruira (au moral). - ..,tabi~i8, Grec: bien 7 :8. L'orgueil et ses suites funestes. - Odi-
brdonné. - Secundum judicem,.. ministri: car bilts". Deo", et hominibtu. C'est là un des ca-
le prince choisit ses mlnistresconforlilément à raètères spéciaux de ce vice: Il nedéplalt pas
ses propres goûts et dispositions. - Tales inha- moins aux hommes qu'à Dieu. - fit eœecrabi~is".
bitantès.. ..En ~ffet, « regls ad exempl~r totus Qom- Variante dans le grec; à la lettre: « Et ex
ponitur orbiS. 11 Of. Provo XXIX, 12. -Ré", insl- utrisque dellnquet injusta.» Oe qui parait signl-
pians.., Dans le grec: &otcx(ôôIJ..o" non instruit, fier qu'àu fugejllent soit de Dieu, soit des hommes,
mal formé. - Civitates inhabitabuntur...: et, l'orgueil conduit à de nQmbreux péchés. - Re-
par sùite. progpérer6Îit, Of. Prov. XIV. 27. gn'ltm a g."te... Oonséquences de l'orgueil et de

4-6. C'est de Dieu q\re viennent les bons --ou- l'iniquité pour les nations: les plus anciennes

,

,
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tion il l'autre tL cause des injustices, des
violences, des outra!!;es et des fraudes de
teut genre.

9. Rien n'est plus scélérat que l'avare.
Pourquoi la terre et la cèndre s'enor~
gueillissent - elles?

10. Nihil est iniquius 'q!1am amare 10. Il n'y a rien de plus injuste que
pecuniam; hic enim et animam suam celui qui aime ~'argent; car il vendrait
venalem habet, quoniam in vita sua p~'o- mêm(j son, âme, parce que, tout vivant,
jecit intima sua. il a jeté au loin ses entrailles.

Il. Omnis potentatus brevisvita. Lan- Il. Toute puissance subsistera peu. La
,guor prolixior gravat medicum. maladie quise prolonge fatigue ~e mé-

decin. ..

. 12. Bycvem languo!em prrecidit me- 12. L~ médecin coupe parla raci'!l6 un
diCUS; SIC et rex hodie est et cras mo- mal qUI dure peu; aiUSi tel est rOI au-
iietur. .. jollrd'hui, qui mQurr~ demain. ..
, 13. Cum enim morietur homo, here;. 13, Quand l'homme sera mort, il aura

-.., pit;tbit serpentes, et bestiàs, et vermes. pour héritage les serpents, les bêtes et
les vers.

14. Le commencement de l'orgueil de
l'homme, c'est de sè détournm' de Dieu,

15:-,parce q~e sôncœur se retire de
celui qui l'a créé. Car le principe de tout
péché, c'est l'orgueil.. Celui qui s'y livre
sera rempli de malédictions,.et il y trou-
vera enfin sa ruine.

16:C'est pour cela que le Seigneur a
couvert d'opprobre les assemblées des
méchants, et q~'il les a détruites à ja-mais. .

17. Dieu a renversé les trônes des
princes snperbes, et il a fait asseoir les
humbles à leur place.

. '. ,

et les plus robustes d'eutre elles périssent pour' une longue maladie; c.-à-d.'qu'lI en parle en S8
s'y être lIvr'ées, et volent leur. puissance pa&ser jouant, comme s'U ne s'agissait que d'une Indls-
à des peuples nouveaux.-Diversos dolos. D'après position légère, soit qu'II se fasse illusion.. soit
le grec: l'argcnt. Les mots et inJurias n'existent qu'il veuille rassurer le malade. - Re", hoq.ie
que dans la Vulgate. est et C"as,.. En dépit des secours les plus habiles

9-10. L';lvarlce. - Avaro... nihil... scelestlus. les rois succombent comme les derniers de '

L'!,vare ne recule devant aucun crime pour sa- leurs sujets..- HeyeditabU serp.entes, et bestias...
tlsfalre sa passion. Cette ligne ne se lit que Destinée suprême du corps humain: les vers dans, dans quelques Inal1uscrlts grecs. - Quid su- le tombeau; les bêtes fauves, s'II demeure privé

perbit t~rra...' Cf. Gen. XVIII, 27.. L'orgueil ~st de sépulture. ,

un complet contrC$ens dans l'homme, quI- est si 14-21. L'orguell,..t spécialement l'o\,guell de~
mlsér;lble, si méprisable ,jans sa nature et d'lns nations, huullllé profondément p~r Dieu. - lni-

. Bon origine. - Le grec ~'a pas les deux Ilgne8 t~um superbiœ... « Le premier pas que l'homme
nthUest tniquius". et hie entm... venalemha~t. fait pour s'éloigner de DIeu est l'orgueil. C'est
- ln vita (sua manque dans le grec) projl!lJit... là le principe et 1a source de tous les crimes,»
L'avare a de lui-même rejeté ses entrailles; Il (Calmet.) Le grec cr.~'O""(X(J.évo\) est moins fort
n'éprolive d'autres sentiments que ceux de l'é- que apostatare, et désigne une simple séparation,
goïsme et de 1;1 dureté. De nombreux critiques plutôt que l'apostasie proprement dite; mals le
;ldoptcnt 1;1 leçon ~ppto/(X, «projecl» (1;1 pre- résultat devient- bientôt 1e même. - lnitium..,
mlère personne ;lU lieu de la troisième); dans peccati... Le grec renverse 1;1 proposition: Le
ce cas, c'est DIeu qui prendr;llt Ja parole pour principe de l'orgueil, c'est le péché. - Adimple-
dire de quelle ilianlère Il a châtié l';lvare. bitur maledtctis. D'après le grec: (Le superbe)

11-13. Après 1;1 mort, ,les plus puissants et les répand l'abomination comme la plutc, co-,i-d.
plus superbes sont réduits au niveau des autres qu'II se rendcoupabl:e de toute sorte de 'péchés0 hommes. - Omnis potentatus... Le verset 11 énormes. M;lls 1;1 vengeancjJ divine est là qui

ne se lit pas d;lns le grec. - Brevem languo. l';lttend : et subvertet eum... (le grec n';I P;lS ces
rem prœcidit... D'après l~ grec: le médecin r;lllle, mots). -:- p'ropterea e",honoraVit... (vers. 16).

l
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18. Dieu a desséché les racines des 18. Radices gentium sup~rbarum are-nations superbes, et il a planté ceux de fecit,Deus, et plantavit humiles ex ipsis .

ces nations qui étaient humbles. ge~tibus.
19. Le Seigneur a détruit les terres 19. Ten'as gentium evertit Dominus,

des nations, et il les a ruin~es jusqu'aux et perdidit eas usque ad fundamentum.
fondements.

20.. Il en a desséché plusieurs et il les a 20. Arefecit ex 'ipsis, et disperdidit
exterl'.1inés,et il a effacé leur mémoire eos, et cessàre fecit memoriam eorum a
de dessus la terre. terra.21. Dieu a aboli la mémoire des su- 21, Memoriam superborum perdidit '
perbes, et il a laissé le souve~ir des Deus, et reliquit memoriam humilium
humbles de cœur. sensu.

22. L'orgueil n'a point été créé avec 22. Non est creata hominibus super-
l'homme, ni la colère avec la postérité bia, neque iracundia nationi mulierum.
des femmes.

23. La race des hommes qui sera ho- 23. Semen hominum honorabitur hoc,
norée, c'est celle qui craint' Dieu, et la quod timet Deum; semen autem hoc
race qui sera déshonorée, c'est celle qui exhonorabitur, quod prœterit mandata
transgresse les préceptes du Seigneur. Domini.

24. Au milieu des frères, l'honneur est 24. ln medio fratrum rector illorum in
à celui qui gouverne, et ceux qui crai- honore; et qui timent Dominum erunt
gnent le Seignem' seront estimables à ses ih oculis illius.
yeux. .

25. La gloire des riches, des nobles et 25. Gloria divitum, honoratorum, et
des pauvres, c'est la crainte du Seigneur. pallperum, timor Dei est.

26. Ne méprise pas un juste qui est 26. NoM despicere hominem justum
pauvre, et ne glolifiepas le pécheur qui pauperem,. et noli magnificare virum
est riche. peccatorem divitem.

27. Le grand, le juge et le puissant 27. Magnus, et judex, et potens est in
so~t en honneur; mais nId n'est plus honore; et non est major illoqui timet
grand que éelui qui craint Dieu. Deum.

28. Les hommès libres seront assujet- 28. Servo sensato liberi servient, et
tis il l'esclave plein de sens; l'homme vil' prl1dens et disciplinatus non mûT-,

Dans le grec: Le Seigneur a rendu éclatantes Quelle r:jce est déshonorée? Ceux qui trans-
leurs calamités. - Usque on ftnem: ruine com- gressent les commandements. - ln medw Ira-
plète, IrrémédIable. Les vers. 17-21 développent trum, recwr... (vers. 24). FaIt d'expérience
cette pensée du ch~tlment. - Sedes ducum quotidienne: les supérieurs reçoivent de très
superborum... L'hIstoire abonde en faits de ce légitimes marques de respect de la part de ceux
genre. Contraste, emprunté au cantique d'Anne qu'Ils gouvernent. Dieu honore de même ceux
(I Reg. Il, S; cf. Luc. l, 52) : ...mites pro Bis. - qui le craignent: erunt (CI ln honore») in
Radices... arelecit (vers. 18). Relié métaphore: oculis... - Gloria... timor Dei (vers. 25). Quelles
cf. Ps. XLIII, S,etc. Que d'exemples encore seraient que soient les différences des conditions (dlui-
à citer! La Bible entlère~n est pleine. ,-- B", tum,... paupèrum), tous les hommes sont égaux
opsis {Jentibus. A leur place, dit plus nettement s'ils craignent le Seigneur. Les vers. 26-27 com-
le grec.- Terras... evertit... (vers. 19). L'écrl- mentent cette belle pensée. - NoU despicere...,
vain sacré Insiste avec une grande vigueur sur magniftcare...: puisque la pauvreté et la richesse
ces faits épouvantables. - Memoriam superbo- ne sont que des arcldeuts, qui ne font pas le
rum.."Ce vers. 21 est omis dans le texte ç;rec. vrai mérite. Lé mot dlvitem manque dans le

22 - 27. La véritable gloire consiste dans la grec; Il complète très bien le sens. - Magnus
crainte de DIeu. ~ Non est creata... superbia. et jud!!œ... in !Jonore (vers. 27) : et rien de
C'est l'homme lui- même, et non pas Dieu, qui plus jusle. Mals Il est une catégorl\J d'hommes
a créé ce vice odieux. - Nationi m",Uerum. Ces qui mérite davantage encore le respect: noj). ~8'
mots sont à Interpréter d'après le grec: llttéra- major iUo qui...
lement : pour les générations des femmes, c.-à-d. 28.S4. La gloire du pauvre et celle du rlche.-
pour les hommes, Issus de la femme. - Semen... Servo sensato... Cf. Prov. xvn , 2. Ce trait s'est réa-
konorabitur. Daus les meilleurs manuscrits grecs llsé pour Joseph, Daniel, etc. - Prudens... non'
on lit, avec beaucoup d'emphase: Quelle race murmurabit. Les mots et tnlZismplinatus, cor.
est honorée? La race des lemmes. Quelle race rept'us, et inscl,.R... ne sont pas dans le grec, quI
est honorée? Ceux quI craignent le Seigneur. porte simplement: L'homme prudrut ne mur-
Quelle race est déshonorée? La race des hommes. mure pas; à savoir, lor.!lu;li 'Verra un esclave
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mu;abit correptus, et inscius non hono- prude~t e~ bien éXevé ne mùrmqrera pas
rabltur. quand il sera repris, et l'ignorant ne ser~

pas èn honneur.
- 29. Nol~ extoller~ .te ln mciendo op~re .29. Ne t'enorgueillis pas en accom-

tuo, et noh cunctan Jn tempore angustlOO. plissant ton œllvre, et ne t'abandonne. .
. pas à la paresse au temps de l'afRlctlJ)n,

30. Meliorest qui operatur et abundat 30. Celui qui travaille et qui a tout en
in omnibus qllam qui gloriatur et eget abondance vaut mieux qu'ungXorieux qui

- pane. manque de pain.
31. Fili,. in mansuetlldine serva ani- 31. Mon fils, conserve ton âme dans

mam tuam, et da illi honorem secundum -la dollceur, et rends-lui l'~onnellr qu'elle
meritum suum. mérite.

32. Peccantem in &uimam suam quis 52. Q,ui justifier& celui qui pèche contre
jllstificapit? .et quis honorificabit exho- son fime? et qui honorera celui qui la dés-
noralltem anlmam suam? honore?

33. Pauper gloriatur per disciplirîam '33. Le pauvre trouve sa gloire dans
et timorem SUllm, et est homo qlli ho- son instrllction et dans sa crainte de
norificatur propter substantiam Sllam. Dieùj d'autres sont honorés pour leUl'S

richesses.
34. Qui autem gloriatur in paupertate, 34; Combien allrait de gloil'e dans

quanto 'magis in substantia! Et qui glo- l'opulence celui qlli en a dans la pau-
riatur in sllbstantia pallpertatem verea': vreté! Mais que celui qui se glorifie de ~
tur. sa richesse prenne garde à la pauvreté.l

CHAPITRE XI

~ 1. Sapientiahnmiliati exaltabit caput 1. La sagesse de celui qui est hùmble
,.. illius, et ifi medio magnatorum coilse- relèvera sa tête, et le fera asseoir au

der~illllm faciet. milieu des grands.
:2- Non lalldee vifllm in specia sua, .2. Ne loua pas lln homme pour sa

ne que spefllas hominem in ViSll SilO. beauté, et ne le méprise point pour son
apparence extérieure.

3. Brevis in volatiXibus est apis, et 3. L'abeille est petite parmi les vola-
initium dulcoris habet fructus illius. tires, et néfJ.nm!>ins son fruit est ce qu'il

Jade plus goux.
,4.~n vestitu ne glorieris unquam, nec 4. Ne te glorifie j&mais de tes vête-

indi~ honoris tui extoijaris j quoniam ments, et ne t'enorgueillie point ail jouI'
mirabiliaopera Altissimi solius, et glo. ou tu seras en horiileur j car le Très-
riosa, et absconsa.,. at invisa opel'a illius. Haut fait seul des œuvl'es admirables, et

glorieuses, et càchées, et inconnues.

, ,- -

pl.elndesag!!~se éTevé au-dessnsde.lul.-!\,o!i... peT gZoriatur... (vers.. 33). Grec: le pa~vre est
tn Iaclenao Le gre~ place le verbe eunctart honoré par sa science. - Qui... tn pauperlate...

en premier lieu, et extQUere te ausecPlld héml- (V!!rs. 34). Dans I~ grec, liveclln cpntraste n!!t.
stlche. TI s'agIt probablement ~ 'un présomptueux, temellt ll1arq~é entre le second membre de ~er~
qj!1 se croit bien supérieur à ses occupations et le premier; Et celui qui est sans gloire dallS
ordinaires, et !lui, même Iprsque la ruine l'a la richesse, cpmblen plus (le sern-t-lI) dans la
frappé. trpuve mpyen de se vanter. - Melto~... pauvreté?

qut pperatur... (vers. 30). Cf. Prev, XI(, 9, etc, 200 Élpge de l'humilité et de la dpuceur.XI, 1-9.
La npble Indépendance que prpcure le travail. dRAP. XI. - 1. Introductlpn ; avantages que
~ Quam qui gjprtatur.., Le grec ajPute une prpcure la sagesse.- Saptentta httmiltatt. Plu-
expresslpn caractérlstlqne : (Vallt roJeux que) tôt: de l'humble. - ln ,neaip magnatpl-um...:

ceJui qui se prpmèlle. qui s'enprguelllit et qui comme leur égal. Cf. Geu. XLI.. 40; Dan. VI, 3.
mallque depain.- ln mansuetuàine serva... (ver- ,,- 3. Prendre garde aux jugemellts Jncpnsl.
set 31). D'après le grec: Giprifie tpn âme dérés. - ~on lauaes... in specte...: lv J(,xÀÀEt,
(c.-à.d. glprlfie-tpl tpl-même) par la dpuceur. au sùjet de sa beauté. C'est le plus fraglle des
Cette vel"tu est une forme de Yhumllité. - Pau- biens. Cf.. l Reg. XVI, 7. - ln t!isu BuD. D:après
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5. Des princes nompr~ux se sont ass~s ~. Mul~i t~.anrii sed~rul!:t in throno,
Bur le trône, et telaug~el on ne pensait et rnsusplcablils portaVlt dladema.
pas a porté le diadéme.

6. Beaucoup de puiss~ntsontété v,iQ- 6. Multi potentes oppressi sunt valide,
lemment châtiés ,et déS hommes glolieux et gl()riosf tradit~ sunt in manne altero-
ont été livrés entre les mains des autres. rUIl}.

7. 4 vant de t'informer" ne blâme per- 7. Priusquam interroges, ne vituperes
Bonne, et quand tu auras inter~ogé, re- ql1emquam, et Qum interrogaveris, cor-
prends avec équité. ripe juste.

8. Avant d'avoir écouté ne réponds 8. Priusquam audias, ne respondeas
rien, et ne preJ)ds pas la parole au llli" verbum, et in medio sermonum ne ad ji-
lieu du, discours d'un autre. cilts loqui.

9. Ne dispute point sur une chose qui 9. De ea re qUffl te non molestat ne
ne te regarde pas, et ne t'assieds p~~ certeris, et in judicio peccantium ne
pour juger avec les pécheurs. consistae.

10. ~on fils, ne t'engage pas dan~ une 10, Fili, ne in multis sint actus tuij
multiplicité d'actions j car si tu es riche, et si dives fueris, non eris immunis a

, tu ne seras pas exempt de faute. Si tu delicto. Si enim secutus fueris, non ap-

-

le contexte : B~r ses apparences modestes, et remplissent les fonctions de Juges. On se com-
même défavorables. --,- nrevts".a.pis... Intéressant. promettrait inutilement auprès d'eux.
exemple, à l'appui de ce qui vient d'être dlt.""'- 21° C'est de DIeu que dépend ici-bas la dis-
lnttium àulcorts habet... HébrllIsme, pour dire tributlon des biens. XI, 10 - 80.
"que le miel est le pIns doux des mets. 10-18. L'activité humaine ne suftit pas pour

4-6. Se tenir ùans l'humilité,
quelque haute position que J'on
occupe. - lnvestitu ne glorte-
ris... Dans le grec, ù'une manière
très emphatique: Ne te glorifie
pas « in circumjectione vesti~
melltorum )J. C'est quelqu'un qui
se drape avec orgueil dans ses
vêtements. Quelle petitesse, à
èôté du trait qui suit: mfrabtlfa
opera Dei.../ - Multt tyranni...
Vers. fi et 6 ; ruine totale de ces
superbes. Cf. x, 17 et ss. - 8e-
àe1'Unt tn throno. Au contraire,
d'après le grec:« sur le pavé,)J
déchus de leur dignité royale.
- lnsusptcab!lts : celui auquel
on n'aurait jamais soIlgé pour.en
faIre un roi; comme Davld.-
Po/entes oppresst sunt. Plutôt:
ont été déshonorés. - Traàt-
ti,.. tn manus...: en qualité
d'esclaves.

1- 9. Prudenee en paroles et
en actes, - Priusquam interro-
ges. O.-à-d., avant un examen
eérleux des faits. Cf. Deut.. XIII,
14; XVII, 6-1. - Oum interroga-
veris... Dans le grec: Comprends .d'abord, et ensuite reprends. - Abeilles lIe Palcstme.

Prtusqua1n auàtas... Salomon
l'avait déjà ült., Provo XVIII, 18. - ln meàw produire la prospérité, - Ne on muUis (mleu~:
3ermonum". Ne pas Interrompre ceux quI varIent. « circa multa )J)... actus... Ne pas s'engager dan~
Le Talmud cite ces mots en les attrlbual\t à toutes sortes d'entreprises. -Et si dives.,. p'a-
Ben - Sira. - De ea Te quœ... p'après le grec: près le grec: SI tu mUltiplies (tes actes), tn DI!
Au sujet d'une chose dont tu 'n'as pas besoin. seras pas Innocent. Il y a toujoure dapger, pour
~ Ne certeris. Ce serait se troubler soi-même et là vertu, à vouJolr trop promptement s'enrichir.
fatiguer les autres à pure perte. ~ ln judtcw Of. Provo XXVIII, 20. - 8i... 86CUtus fuens...
lleccantium. C.-à-d. dans le lieu où les mechan/8 SI l'on "Veut faire aboutir t!!!!t !je projets,on



poursuis trop, tu né pourras pas y su:f-
tire, et si tu cours en avant, tu n'échap.
peras pas.

11. Est homo laborans, et festinans, Il. Tel travaille, et se hâte, et souffre;
et dolen~j impius, et ta,nto magislnon ma~s,~omme.iles.t impie, plus il entait,
abundablt. mOinS Il est l'lche.
, 12. Est homo marcidus, egens recupe- 12. Tel est sans vigueur, a bes~in
ratione, plus d2ficiens virtute, et abu);1- d'être aidé, manque de fprce et vit dans
dans paupeliate; une extrême pauvreté;

13. et oculus Dei respexit ilIum in 13. mais1'œil de Dieu le regarde fa-, bono, et erexit eum ab humilitate ipsius, vorablement, le tire de son humiliatipn

~t .exaltavi~'caput ejusj et mirati sunt et 11,\i relè,:,e l.a tête, et~eaucoup sont
ln illo multl, et honoraverunt Deum. dans J'admIratIon à son suJet et rendent

gloire à Dieu.
14. Bona et mala, vita et mors, i-'au- 14. Les biens et les maux, la vie et

pertas et honestas a Deo sunt. la mort, la pauvreté et la richesse,
viennent de Dieu.

15. C'est eu Dieu que se trouvent la
sagesse, J'instruction et la science de la
loi. La ch/lrité et les bonnes œuvres ont
leur source en lui.

16. L'erreur et les ténèbres ont été
créées avec les pécheurs, et ceux qui Be
complaisent dans le mal vieillissent dans
le péché. "-

17. Datio Dei permanet justis, et pro- 17. Le don de Dieu demeure aux
, fectus illius successus habebit in roter- justes, et le progrès aùra un succès

nùm. \ éternel. i

18. Est q~i locupletatur parceagendo, 18. Tels'enlichit parsa grande épargne,
et hroc est pars merèedis illius et la part de sarécornpense

,

échouera infailliblement: non apprehendlJ8... En viennent pas moine de Dieu qne les biens têm.
elfet, cI qui trop embl"3SSe, mal étreInt; qui trop porels, et Il les donne à ses serviteurs fidèles.
entreprend, n'exécute rien comme Il faut. » Que Ce verset et le suivant manquent dans le grec;
si l'on veut abandonner ces entreprises mu\tlples le syriaque les a comme la Vulgate. - Error et
après les avoir mises en train (si prœcucurreris; tenebrœ... (vers. 16). cI Il y & une dllfél'ence
trait pittoresque: si l'on cherche à s'enfuir), Infinie entre la manière dont Jes biens et les
on n'èchappera pas à la .rulne, ou du moins au maux viennent de Dieu. Les biens sOnt produits
blâme (non effugies). Ainsi donc, de toutes directement, proprcment, absolument, et sul.
manières on éprouvera du désagrément. - Est vant la première mtention de Dieu; mals les
homo labdralls... Détails pittoresques. Nons maux n'en viennent que d'une manière Impropre;
voyons cet hommc il l'œuvre. L'épithète impius ce sont les pécheurs qui se sont fait à eux.
a été ajoutée par la Vulgate pour mieux pré. mêmes tout. le mal qu'Ils souJfrent. Dieu les
clser la pensée. ~ Et tanto magis... Il demeure châtie parce qu'Ils méritent des châtiments...
pauvre malgré ce grand mouvement qu'Il se S'II y a de l'erreur et des ténèbres dans le monde,
donne. - Est... ma,.cidùs... (d'après le grec: sile crime et.la mort Y sont entrés, on ne doIt
lent.) Vers. 12.13, tableau tout oppose. - Egens s'en prendre qu'à l'homme, qui les y a appelés
recuperatione. Grec: ayant besolu de secours. et qui s'y est livré. » (Calmet, h. l.) ~ Qui..
- Oculus Dei respexit Trait délicat. Cf. eœulta..t.,. consenescunt... Mieux: les maux
PB. cxxvr, 1 et ss.; Prov. x, 22; Ecclo rx, 11. vieillissent avec ceux qui se glorifient dans la- ln bono. Plutôt: cI lu bona, » pour le com. malice. Il s'agit d'habitudes Invétérées, qui
bler de blene. - Description très vivant'! des peuvent Il'àutant molns'dlsparaltre, que ccux
heureux eifets de ce divin regard: et ereœtt qui les ont contractées s'y complaisent et s'cn
eum..., et mira!i sunt... La clause finale, et font gloire. - Datta Déi (vers. 17) : les biens
honoraverunt eum, manque dans le grec. temporels, d'après la suite du verset. - Prote.

14.17. Le Seigneur distribue lui. même les ctUB illius: les faveurs que Dieu accorde aux
biens et les maux. - Bona et mala... a Deo. justes. Suivant le grec: sa bienveillance.
Principe général, qui est ensuite commenté. Cr.- 18.20. La prospérité des Insensés est sans. 1 Reg. II, 7; Job, l, 21, etc. - Honestas: la durée. - Est qui". parce agendo. Grec: Tel
richesse (7tÀoûto,). - Saplentia, et discIplina... s'enrichit par son attention et sa parelmonle.-
(vers. 16). Les biens de l'esprit et du cœUl. ne ln ~o quo!J dicit Petit monologue qui nous

~.~,



O. 121.
19.. consiste il. dire: J'ai trouvé le r~- l!1.in eo quod dicit : lnv~ni requiem

pos pour moi, et maintenant je mangerai. mihi., et nunc manducabo de bonis mpis
mon bien tout seul, Bolus. ' .

20.E~ il rie considère pas que le temps 20. Et nescit quod tempus ptreteriet,
s'écoule, et que la mort approche, et qu'il et mors appropinquet, et relinquat om-
laissera tout à d'autres, et qu'il mourra. nia aliis, et morietur.. '

21. Demeure fidèle à ton alliance j en- 21. Sta in testamento tuo, et in illo
tretiens-toi avec elle,et vieillis dans la colloquere, et in opera maIid~tOl.um tuo-
pratique de ce qui t'a été commandé. rum veterasce.

22. Ne 't'arrête point aux œuvres des 22. Ne manseris ih operibuspeccato-
pécheursj mets ta confiance en Dieu, et rumj confide autem in Deo, et malle in
demeure à ta 'place. loco tuo. .

23~ Car il est facile aux yeux de Dieu 23. Facile est enim in oculis Dei su-, d'enrichù' tout à coup le pauvre. bito honestare pauperem.

24. La bénédiction de Dieu se hâte de 24. Bénedictio Dei in mercedem justi
récompenser le juste, et ill!li fait porter rèstinat, et in hor~ veloci processus illius,
du D-uit en peu de temps. fructificat.. ,

25. Ne dis point : Qu'ai-je besoin d'a- 25.'Ne dicas: Quid est mihi opus? et
gir? êt quels biens m'en reyiendront? qure erunt mihi ex. hoc bona 1

26. Ne dis point: Ce que j'aime suffit; 26. Ne dicas : ~ufficiens mihi sum; et
et quel mal ai-je à redoJIter? quid ex hoc pessimabor?

27.. Au jour du bonheur n'qublie'pas 27. ln die bonorum ne immèmor8is
le malheur, et au jour du malheur n'ou- rnalorum, et in die malorum ne imme-
blie pas le bonheur. !:ll°r sis bonorum.

28. Car il est aisé à Dieu, au jour de 28. Quonium facile est coratIi Deo .in
la mort, de 'rendre à çhacun selon ses die obi tus retribuere unicuique secJIndum'voies. ' viàs suas.

29. Le mal présent fait oJIblier de 29. Maljtia horre oblivionem facit luxu-
grandes délices, et à la fit\(le l'homme rireniagnre, et infine hominis denudatio
ses œUVl.es s~ront mises à nu. Opel'llm illius. .

30. Ne loue aucun homme avant s~ 30. Ante mortem ne laudes hominem
mort,car~c'est par ses fils qu'on recon- quemquamj quoniam in filiiS' suis agno-
nait un homme. scitur Vif.

,
, fait lire Jusqu'àu fond de son âme. cr. Luc. impie et d'un présomptueux. - Quid. e", hoc

XIf, 19'20. - Et nesctt... (vers. 20). La ré- pessimabor' Quel mal peuvent m'attIrer mes
ponse de DIeu à ces projets trIstement égoYstes. crImes? - In die bonorum ne immemor.,.
Les mots et mors appropinquet ne se lisent (vers. 27). Grande règle de sagesse, pour éviter
pas dans le grec.- ReUnquat omnia alits. Les les deux extrêmes qui viennent d'être signalés: .
écrIvains sacrés reviennent fréquemment sur se te!llr prêt à tout événement. Le grec sup-
cette Intime et douloureuse préoccupàtion des prime la négatIon, ce qui produit cette variante:
riches. cr. Ps. XLVIII, Il; Ecol. Il, 1S-19, etc. Auj°U!" des biens (da bo!1heur) on oublie le~

21- 24. DIeu accorde souvent aux justes de maux, et au jour des maux on ne se souvient
1 précieuses bénédlctlous temporelles. - Sta ~n plus des biens. - Quoniam facile:. (vers. 2S).

testamento. itre fidèle à l'alliance conclue avec La rétribution finale ~xPllque aux justes tous
i, le Seigneur. - ln illo colloquere. Belle expres- les problèmes de leur vie et suffit pour les con.

~ion : avoIr, pour ainSi dire, une perpétuelle et soler de tout. - MaUUa hOT"".. (vers. ~). Ré-
aimante conversation avec cette sainte alliance. sumé et conclusion ,des versets qui précèdent.. - Ne manseris... Plutôt, d'après le gf!!C : N'ad- Comp. surtout le verset 27. - Hominls denu-

mIre pas les mœurs des pécheurs. - Facile est daUo. Métaphore significative: au jugement de
enim... (vers. 23). Par conséquent, avoir en DIeu les voiles tombent et Phomme se montre
Dieu une entière confiance. - ln hora velOci: tel qu'il est. - Antemortem ne laudes... (ver-
d'une manière très rapide. - Processus... frucU- set 30). Conséq:,ence naturelle de ce qui 'lient

. Ji'cat. Grèc : niait fleurir sa bénédiction. Cf. d'être dit. La destinée éternelle de l'homme n'est
Provo x, 22. , fixée qu'après sa mort. ~ In fiUis... agnoscitwr...

25 - 30. Évltet pareillement le désespoir et la Les. fils manifestent ce qu'était vraiment et ton-
présomption. - Quid est mihl opus 1 C.-à-d.: Â cièrement leur père, soit par la manIère dont
quoi bon? PourquoI mé fatiguer à taire telle ou DIeu se conduit à leur égard, soit parce que le
telle chose dont je ne retirerai aucun)1vantage ? caractère des parents revIt d'ordinaire dans
Parol~s d'un homme découragé. cr. Tob. Il, 22. lés enfants. Cette règle n'est évidemment pas- SuBiciens mikl... Grec: J'al (des biens) suf- absolue.

fisants. C'est l'autre extrême, et 'le langage d'un

COUMXNT. - V. a



122 ECCLI. XI, 31 - XII, 3.
31. Non om~em homi!lemind?ca,s .in 31. N'introduis pi;ts toute sorte de. Fer-

domum tuam, multre emm .Bunt rnsldlre sonnes dans ta maison, car les p.leges
dolosi. du fourbe sont nomb1'eux.
. 32. Sicut enim eructant prreéordia 32. Comme il sort une haleine cor-
fetentillm, et sicut perdix inducitur in rompue de l'estomac gâté, comme la
caveam, et lit caprea in laqueum; sic et perdrix est conduite au filet, et le che-
cor superborum, et sicut prospeçtor vi- vreuil au piège, ainsi est le cœur des
dens casum proximi sui. superbes et de celui qui épie pour voir

la chute de son prochain.
33. Bona enim in mala :3onvertens in- 33. Car il dresse des embf1ches, chan-

sidiatur, et in electis imponet maculam. geant le bien en mali et il imprime des
taches sur les choses es plus pures..

34. A scintilla una augetur ignis, et ab 34. Une seule étincelle allume un in-
uno doloso aug:eturEanguis;. ho~o vero cendie, et un seul fourbe multiplie les
peccator sangurni insidiatur. meurtres, et le pécheur tend des pièges

pour répandre le sang.
35. Attendetibi a pestifero, fabricat 35. Garde-toi de l'homme pernicieux

enim mala., ne forte inducat super te qui fabrique le mal, de peur qu'il n'a-
subsannationem in perpetuum. mène à jamais la moquerie sur toi.

36. Admitte ad te alienigenam et sub- 36. Admets l'étranger chez toi, et il
vertet te in turbine, et abalienabit te a te renversera en y mettant le trouble, et
tuis prop1"Îis. il t'aliénera tes proches.

CHAPITRE XII

1. Si benefeceris, scito cui feceris, et 1. Si tu fais du bien, sache à qui t~
erit gratia in bonis tuis multa. le fa,is, et l'on te sera très reconnaissant

de tes bienfaits.
2. Benefac justo., et invenies retribu- 2. Fais du bie)! .au juste, et ~u rece-tionem magnam;. et si non ab ipso, certe vras une grande recompense, sinon de .

a Domino. lui, du moins du Seigneur.
3. Non est enim ei bene qllÏ assiduus 3. Car il n'y a lien de bon pour celui

est in malis, et eleemosynas non danti; qui est opiniâtre dans lé mal, et qui ne

--
22° Sage défiance, XI, 31-86. grec porte: nne flétrlssnre. - A~mitte ad te
31-36. Non on1nem homtll,em... Ligne citée (greo: dans ta maison) aUenigB1lam... Si, mal.

par le Talmnd comme provenant dn fils de Sirach. gré ces recommandations pressantes, on ne veut
- Multce enim... in8iàtce... On pourtàlt, sans pas être ~agementdéflant, on en subira les eon.
s'en douter, nouer des relations Intimes avec séquences. - Abalienabit... a proprii8: étranger
un fourbc dont on aurait ensuite à souffrir. - aux pltIS proches parents et aux amis les plus
Les deux comparaisons 8ieut... e,'Uetant... leten- Intimes.

, tlum et ut caprea"in laqueum ne se lisent pas 28° Règles à suivre dans la distribution des
dans le greo. - S1.cut perdi",... tn caveam. bienfaits. XII, 1-1.
Nuance Intéressante du texte grec: Comme une CRAP. XII, - 1- 7. Stbeneleceri8, 8cito... Règle
perdrix chasseresse dans un panier; c.-A-d. une générale, servant d'Introduction: placer conve-
pcrdrlx servant d'appeau et dressée par le chas- nablement ses blenfalœ, si l'on veut qu'Ils pro7
seur à attirer ses compagnes dans le piège qui dulsent des fruits (et erit gratia...). - Si uon
leur est tendu. - Prospect!lr videns casum: un ab ip80, certe... (vers. 2). Profonde et eonso-
espion qui guette et qui attire dans la ruine jante pensée: Dieu regarde comme fait à lui.
ceux qui se sont conftés en lui. - Bona entm m@me le bien qu'on fait à ses amis. Cf. Matth.
in mala... (vers. 38). Ce fourbe est habile à tout x, 40, et xxv, 40. - Non e8t enim bene...
vicier, A tout envenimer, m@me les aetlons les {vers. 8). Antithèse: ni le Seigneur ni les
plus innocentes et les plus parfaites (tn electi8). )lommes ne se montrent bienveillants envers le
- A 8cintilla una... Grec: Par une étincelle le pécheur égoYste. La seconde moitié de ce ver.
brasier se remplit de feu. Cf. Jac. rn, 8. L'ap- set, quonia,n... peccatore8, est omise dans le
plicatlon, et ab uno àolo80... 8angut8,est propre gree. - Ne 8u8cipia8 peccatorem. Ce conseil,
à la Vuigate.- Après toutes ces prémts~es, rien réitéré aux versets 5 et 6, ne doit pas être prIs
de plus jnstiJIé que la conclusion: Attende tibt... d'une manière absolue. L'écrivain sacré suppose,
(~ers. 85). Au lieu de 8ubBannationem, le comme le montre clairement le contexte (ne

c !_-



ECCLI. XII, 4-12. 123

fait pas d'aumônes, parce que le Très- quoniamet Altissimus odiohabet pecca-
Haut hait lui-même les ~cheUl'8 et qu'il tores, et misertus est pœnitentibus.
fajt miséricorde aux pémt~nts. '

4. Donne au miséricordieux, et n'as- 4. Da misericordi, et ne suscipias
siste point le pécheur; car Dieu se Yen,; peccatorem; et impiis et peccatori bus
gera des impies et des pécheurs, et il reddet vindictam, cuStodiens eos in diem
les réserve pour le jour de la vengeance. vindictre.

5. Donne à celui qui' est bon, et n'as- 5. Da bono, et non receperis peccato-
siste point le pécheur. rem.

6. Fais du bien à celui qui est humble, 6. Benefac humili, et non dederis im-
et Be donne point à l'impie; empêche pio; prohibe panes illi dari, ne in ipsis
qu'on ne lui donne du pain, de- peur potentior te sit;
,qu'il ne devienne ainsi plus puissant quetoi. '

7. car tu trouveras un double mal pour 7. nam duplicia mala invenies in om-
tous les biens que tu lui feras, parce que nibus bouis qurecumque fece1is illi,
le Tl'ès-Haut hait lui-même les pé- quouiam et Altiss~mus odio habet pec-
cheufs, et qu'il tirera vengeance des catores, et impiis reddet vindictam.

impies.8. Ce n'est point dans la prospt.ité 8. Non agnoscetur in bonis amicUB,
que l'ami se fait connaitre, et l'ennemi et non abscondetur in malis iuimicus.ne peut se cacher dans l'adversité. '

9. Quand un homme est heurelix,ses 9. ln bonis viri, iuimici illius in tris-
ennemis sont dans la tristesse; et quand titia; et in malitia illius, amicus agnitus
il est malheureux, on connait son ami. est.

10. Ne te fie jamais à ton ennemi, car 10. Non credas inimico tuo in reter-
sa malice est comme la rouille qui re- numj sicut enim reramentum reruginat
couvre l'airain; nequitia illius;

11. alors même qu'ils'hu~ilie et qu'il 11. et si humiliatus vadat curvus, ad-
va tout courbé, fais attention et prends jice animum tuum, et custodi te ab illo.
garde à lui. -,

12. Ne l'établis pas auprès de toi, et 12. Non statuas ilIum pene!! te, nec
qu'il ne s'asseye point à ta droite, de sedeat ad' dexteram tuam, ue forte con-
~\lr ~11'il ne prenne ta place et.n'occupe versus in locum .tuum,. i~quirat cathe-
ton s1ege, et que tu ne reCOllna1sses à la dram tuam, et ln nOV1SS1mo agnoscas
fin la vérité de-mes paroles, et que mes verba mea, et in sermonibus meis sti-
discours n'excitent tes regrets. mllleris.

'n ipsis potentior te..., vers.S), que le$ méchants et l'abandonnera). Cf. Provo xvn, 17; XIX, 4,
abuseront des bienfaits des bons pour nuire à 7,etc. - Bicut... ceramentum... (vers. 10). D'après
leurs bienfaiteurs, et Il est évident que l'on ne le grec: Car, comme le fer se couvre de rouille,
saurait leur mettre ainsi les armes à la main. de mGme S& malice (produit des actes méchants ).
Le sec(!nd et le troisième ~mbre du vers. 4 - Et s, humiliatus... (vers. Il). Au besoin, il
manquent dans le grec. - Dup!icla ma/a... fait l'hypocrite, et aftecte les dehors de l'huml-
(vers. 7). Les Latins disaient dans le même IIté, pour mieux cacher $on jeu. Trait drllma-
Bens : Il Benefacta mala 10011ta, malefacta arbl- tique. - Adjlce animum.., Fais attention,
tror. » (Ennius.) - Quoniam et AUlssimus... prends garde, Cf. Provo XXVI, 26. Le grec
Autre raison de la conduite recommandée par ajoute: Sols relativement à lui comme quel-
le moraliste: ne pas agir autrement que Dieu, qu'un qui a essuyé un miroir, et tu sauras qu'II
qui châtie les pécheurs dès Ic[.'0)3s. est à jamais rouillé. L'Image est tout à fait

24° Déllance à fégard des enIJemls. XII, 8-19. pittoresque. il s'agit d'un de ces miroirs de
8 -19. Non agnoscetur in bonis... Ce n'est pas métal dont se servaient les anciens, et quI se

au temps du bonheur, mals en celui de l'adver- rouillaIent sI alslment. Voyez l'AU. arch., pl. vn,
81té que l'on reconnait les vrais amIs, car IIg. 3; pL IX, fig. 1, 3, 10. - Non statuas...

Donec erl. felix, multos numerabis amlcOB. penes te (vers. 12). Règle analogue à celles du
chap. XI, 31, 36-SS. - 8eàeat ad d~eram...;

- Non abscondetur in 1na!'s... L'ennemI mani- à la place d'honnenr. - Catheàram tuam. Au
teste alors ouvertement sa joie maligne. Le IIguré, pour slgnlller : ta dignité, ta sltuatlon.-
vers.') répète cette pensée. - 1" ma!iUa ~ 8timu!eria. D'après le grec : que tu sols affligé
!ius... D'après le grec: Dans Je malheur, mGme (de n'avoir pas suIvI mon conseil). - Quia mi-
un amI se séparera (de son ami malheureux, serebU"r.u (ven.. 13). Comparaison salsi88ante.



124 'ECCLI: XII, 13.- XIII, 1.
13. Q1US misereoitur il)cantatori a ser- 13. Qui aur/1- pitié' de "l'enchautetlr

pente percusso, et ômnibusqui appro- piqué par le serpent, et de tous ceux
piant bestiis? Et sic qui comitatm' cum qui s'approchent des bêtes? il en est de
vira iniquo, et obvolutus est in peccatis même de celui qui s'uni,t avec le mé-
ej.us. chant" et qui se trouve enveloppé dans

ses péchés. .
14. Il demeurera urie heure avec toi;

mais ~i tu te détournes tant soit peu J il
ne le &upportera pas.

15. ln labiis suis indulcat..inimicus, 15. L'ennemi a .la douceur sur les..
et in corde suo insidiatur ut subvertat lèvres, et dans son cœur..il tend des
te in foveam. pièges pour te précipiter dans la fosse.

16. Iq ocillis suis lacrymatur j1)imi- 16. L'ennemi a les yeux en larmes, et
c1!s" et siî.nvenelit tempus, non satia. s'il trouV6 l'occasion, il sera insatiablfj
bltur sangmne. de sang.
, 17 .Etsi incurrerint tibi mala, invenis 17. Et si les maux fondent sur ~oi, tu

euro illucprior6ni. le trouveras au premier rang~
18. ln oculis suis lacrymatur înimi- 18. L'enn.emi a l~s yeux en larmes,

cus, et quàsi adjuvans suffodiet plantas et, feigllant de te secourir, il tâcheI:a'
tuas. de terenverser; ,
. 19. Caput suum movebit, et plaudet 19. Il branlera la têt6 et b~tra des

. manu, et multa susurrans commutabit mains, et,chuchotant beaucQup, il chan-
vu.ltum suum. gera de visage.

XIII

l, Qui tetigerit picem inquinabitur ab l 1. Celui qui touche de la poix en sera
ea J et qui communicavelit superbo in- sQuillé, et celui qui se joint au superbe
duetsuperbiam. deviendrâ superbe.

.
. arèh., pl. cxv, fig.15.16).~ Qut appropinquant

besttts: les dompteurs de bêtes fàuves. - Et
sic qui comitatur... Application de la compa-
raison: celnl qui fréquente les pécheurs ne peut
s'en prendre qu'à lui-même s'il lui arrive du
mal, car Il s'est jeté librement au milieu du
danger. - Una hora tecum.,. (vers. 14). C.-II-d.
três peu de temps; mals cela lui suliir" pour
arriver à ses fins. - Si dec!inat'eris... SI tu
essayes de rompre avec lui, non supportabit;
car sa sympathie ne duré qu',\utant que l'on
accède à toutes ses volontés. - In !abiis... in-
duloat. Pure hypocrisie.. puisque, en même
temps qu'II tient ce langage doucereux, in corde
instdiatur... - In ooults... laorymatur... (ver.
set 16). Autre exemple dramatique pour dé-
masq~er sa fourberie. -Non satiabftur san-
guine: du propre sang de celui auquel Il avait
feint d'être si dé:voué. - Quasi adjuvans.,.
(vers. 18). Tout en faisant semblsnt de secou-
rlr,lI renversera Indlguement: - Caput.., mo-
vebit (vers. 19). Geste de mépris. Cf. Job, XVI, ~ ;
Marc. XV; 29, etc..-Plaudet manu: pour ma'
nlfe..ter ~" méchante jofe. - Commutabttvu!-
tu~... Le mal accompli, Il prendra onvertement
l'attitude d'un ennemi. Voyez untablcau sem.

..&...r. blable au livre des Proverbes, VI, 12-14.
Domptcur dit bêtes féroces. (U'aprês une pierre 25. PérIls d'un commerce Intime avec Ica

1"- gravée.) orgueilleUx et les puissants. XIII, 1.32.
,; . CUAt'.. XIIL - 1-18. Une telle association
,:, meurs de serpents~ voyez.le Ps. LVII, ~-6 (At!. serait une Iolle évidente. :-Qut tetigertt ptcem...

"
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2. Celui qui se lie avec un plus grand 2. Pondus super se tollet qui honeli-
. que lui, s'impose un fardeau; ne t'asso- tiori se communicat; et ditiori te ne

cie donc pas à un plus riche qùe toi. l3ociusrueris.
3. Co!pment le pot de te~re s'asso- 3. Quid communieabit cacabus ad

ciera-t-il au pot de fer? car, lorsqu'ils ollam ?quando enim se colliserint, cou-se hem'teront, le pot de terre sera brisé. fringetur. '

4. Le riche fait- une injustice, et il 4. Dives injuste egit, etfremet j pau-
pousse de grands cris; le pauvre a été per autem lresus tacebit. -
offensé, et il se tait. '

05. Si tu lui fa,is des largesses, il t'em-
ploiera, et lorsque tu n'auras plus rien,

. il t'abandonnera.
6. Si tu possèdes, il f~ra bonne chère

avec toi, et il t'épuisera j et il. n'aura
aucune pitié pour toi.

7. Ei tu -luÏes nécessaire, il te trom-
pera, il te donnera de bonnes espérances

, en souriant, il te racontera de belles
choses, et dira: De quoi as-tu besoin?

8. Il te séduira par ses festins; jusqu'à
ce qu'il t'ait ruiné deux ou trois fois,. et
à la fin il se moquera de toi; puis, te
regarda!lt, il t'abandonnera et branlera
.la tête sur toi.

9. Humilie-toi devant Dieu, et attends 9. Humiliare Deo, et expecta manus
que sa main agisst. ejus. 1

10. Prends garde de ne pas être hu- 10. Attende ne seductus in stultitiam
milié', en te laissant séduire et entraîner humilieris.
à la sottise., Il. Ne t'humilie pas dans ta sagesse,

de peur .qu'étant humilié tu ne sois sé~
duit et entraîné à la s8t,tise.

12. Si un plus puissant que toi t'ap-
pelle, retire - toi j car il t'en appellera
d'autant plus.

13. Ne sois pas importun, de peur
,

Comparaison d'uue grande vIgueur. - Induet Si n~cessarlus... (vers. 1). Le tableau continue
superbtam. D'après le grec: lu\ deviendra sem- d'être admIrablement tracé, vraiment pe\nt sur
blable (à l'orgueilleux). - Pondus super 8e~. le vIf. Sou11res gracIeux, belles promesses, repas
C.- à- d. un poids trop lourd pour 6es forces. - scmptueux: rien ne manque. « ExcIté par les'
Qutd... cacabus ad ollam' Autre rapprochement banquets de son rIche amI, le pauvre e6saye
très expressif. D'après le grec: xv-rpa, le pot d'ImIter sa prodIgalité; mals, aprè6 qu'II s'e6t
de terre, et ÀÉ61j_, le pot de fer ou chaudron. aInsI ruIné, Il ne retIre que des sarcasmes pour
Voye~ l'At!. arch., pl. xx, tlg. 2, 5,1,8, Il; sa peln.:. »--Caput.,. movebtt (vers, 8): par
pl. XXI, fig, 1,12, 13. - Quando... se collise- mépris. Cf. xu,19. -HumiUare Deo... Ce ver-
rint... VIeille hlstclre, qui se renouvelle san6 set (9) est omis dan6 le texte grec.. - Attende
cesse. - Dtves... Application très ccmplète de ne Beductus... (vers. 10) : séduit, puIs rendu
ce dernier exemple, vers. 4 - 8. On nous montre Insensé, et finalement humlllé pour avoIr vo!llu
le pot de terre, ou le pauvre, brisé de diffé-' frayer avec ce grand personnage. - NoZi esse
rentes manières par le rIche. - Irl1uste eg~t. Il humais (vers. Il). Humlllté qui serait plutÔt
a tort, et pourtant Il ose se livrer à une vive de.la bassesse dans les cIrconstances. Ce verset
Indignation (ft'emet), comme s'II était 1'01fensé. manque aussi dans le grec. - Advocatus... lits-
- Ld38US tacebtt. Il devra supplier, dit le grec celle (vers. 12). Refnser les invitatIons dange-
plus fcrtement elicore, ,- Si largUus... assumet reuses. On gagnera de la scrte l'estIme de celuI
(vers. 5). Dans le grec: SI tu (lui)' es utile, Il quI les fait: mag18 te advocabtt. - Netmpro-
agit par toi; c.-à-d., Il profite de tes servIces. bus s18... (vers. 13). PlutÔt, d'après le grec: Ne
- Oonvtvei tecum (vers. 6) : ce quI produira sols pas un Intrus, de peur que tu ne sols re-'
bientÔt la ruine de l'amphItryon InvolontaIre poussé (Vulg., neimpingarls). - Et 'lie longe
("l1ac'ltabit te); mals le faux ami sera tout à Bis... Ne pas tomber non plus dans l'extrême
f..itlndl1férent à oomalhéur (non doZebtt). -'- opposé, car l'on peut avoir besoin de 00 persOIl-
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et ne longe sis ab eo, ne qu'il ne se dégoftte de toi î et ne t'éloigne
vionem. pas trop de lui, de peur qu'il ne t'oublie.

14. Ne retineas ex requo loqui cum 14. Ne l'entretiens pas1onguement,
illo, nec credas multis verbis illius; ex comme si tu étais son égal, et ne te fie
multa enim loquela tentabit te, et subri-. pas à ses nombreuses parolês; car il te
dens interrogabit te de absconditis tuis. tentera en parlant beaucoup, et èn sou-

1'iant if t'interrogera sur tes secrets.
15. Immitis animus illius cons~!:Vabit 15. Son cœur impitoyable conservera

verba tua; et non parcet de malitia, et tes paroles, et il n'épargnera ni.les mau-
de vinculis. vais traitements, ni lee chaînes.

~ 16. Cave tibi, et attende diligenter 16. Prends garde à toi, et écoute avec

auditui tuo, quoniam cum subverslone une grande attention ce qll'il te dira,
tua ambulas; parce que tu m,àrches avec ta ruine,

17. audien,s vero îlla, quasi in somnis 17. Mais, en écoutant ses paroles,
vide, et vigilabis. traite-les comme un songe, et tu veil-

leras.
18. OmRi vita tua dilige Deum, et 18. Aime Dieu toute ta vie, et in-invoca illumin salute tua. . voque-le pour ton salut.
19. Omne animal diligit simile sibi, 19. Tout animal aime son semblable;

sic et omnis homo proximum sibi. ainsi tout homme aime son prochain. '
20. Omnis caro ad similem sibi con- 20. Toute chair s'unit à. celle qui lui

jungetur, et omnis homosimjli sui socia- ressemble, et tout homme s'unit avecbitur. son semblable. .

21. Si communicabit lupus agno ali- 21. Comme le loup n'a jamais de com-
quando, sic peècator justo. merce avec l'agneau, ainsi le pécheur

n'en a point avec le juste.
22. Qure communicatio sancto homini 22. Quelles relations a un homme saint

ad canem? autqure pars di viti ad pau- avec un chien? et quelle liaison a un
perem? homme riche avec un pauvre? .

23. Venatio leonis onager in eremo; 23, L'âne sauvage est la proie du lion
Hic et pascua divitum sunt pauperes. dans le désert; ainsi les pauvres sont laproie des riches. .

24. Et sicut abominatio est superbo 24. Et de même que l'humilité est e~
humilitaa, Hic et execratio divitis pauper. abomination ajl superbe, ainsi le pauvre

est en horreur au riche.

nage (ne easin obUvtonem). - Ne retineas ea: r&ve, et demeurer sur ses gardes. Ce verset ne
œquo... (vers. 14). C.-à-d., u'alfecte pas de lui se lit pas dans le grec ordinalre;qnelqnes ma.
parler éomme à nn égal. - Nec credas...verMs...: nnscrlts J'ont avec nne nuance: Entendant ces
belles promesses, comme au vers. 8, mals rlèn choses (mes conseiJs), éveille-toi dans ton som-
de plus. - Ez... ioquela tentabit... Il t'amènera meiJ (prends bien garde)! - Omni vila tua...
Insidieusement à luI eonller toutes tes pensées, Cette excellente exhortation manque anssl dans
tes &ecrets les plus IntImes. Le traIt subr~ens le grec.
est dramatIque. Les mots de absconditis luis 19-24. N'avoIr de COlI)merce IntIme et familier
manquent dans le grec. ~ Immitis animus... qu'avec ses égaux. - Omne animal... " C'est là
(vers. 15). Il abusera des colilldences qn'iJ aura une 101 unIverselle dans le monde physIque et
ainsI extorquées. Le grec porte, avec une néga- moral., aussI bIen que dans la société. }) De là
tlon : Sans pitié, il ne conserve pas les paroles; les proverbes analogues: " SImilis similI gau-
c.,à-d. qu.iJ les trahIt presque aussitôt.. Le sens det; requalls requalem delectat. Graculusgraculo
est le même au fond. - Non parcet... Il te fera assldet. }) Le vers. 20 répète cette même pensée.
intllger des manvals traItements (de malitia), - Si communicabit... Encore la même Idée,
et même jeter en prIson (de t1incuZis). - Con. exprImée négatlveme~t. C'est une rémInIscence
cluslon pmtlque: Cave tibi (vers. 16). Le grec d'IsaYe, XI, 6. - Sancto... ad canem (vers. 22).
n'a pas les mots auditui tuo.. - G\l,m sullver. Grec: Quelle paix y a-t-il entre une hyène et
stone... ambulas. Détail pittoresque: quiconque un chIen? Ces deux anImaux sont, en elfet, très
se trouve en de telles cIrconstances a la mine hostiles J'un à J'autre. - Onage.. in eremo. Sur
ponr compagne presque perpétnelle.- A,l,diens... J'onagre, voyez Job, XXXIX, 6 et ss. (Atl. d'hi8t.
tUa (vers. 11) : les paroles astucIeuses de ce nat., pl. LXXXII, tlg. 1, 5/ pl. LXXXffi, Ilg. 5).-
faux amI. - Quasi in somnis... N'en pas plus Sicut abominatio... Cf. Provo XXIX, 21. Compa-
tenIr compte que de promesses entendues en raison très expressive.
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25. Si le riche est ébr~nlé, ses amis 25. Dives oommotus confirmatur ab

le soutiennent; mais lor~que fe pauvre amicis suis; humilis autem Qum cecide-
tomb!J, ses amis eux-mêmes le re-- rit,expelIetur et a notis.

poussent.
26. Si le riche a été trompé, beaucoup 26. Dinti decepto multi recuperato-

l'assisteut; il parle insolemment, et on res; locutus est superba, et justificave-
le justifie. runt ilIum.

27. Si le pauvre a. été trompé, on lui 27. Humilia deooptus est, insuper et
:fait encore des reproches; il parle sage- arguitu!; locutus est sensate, et non est
ment, et on ne l'ecoute pas. datus el locus.

~. Le riche ~,le, et tous se taisent, 28. Dives locutusest, et olilnes tacue-
et on élève son discours jusqu'aux nues. runt, et verbum ilIius usque ad nubes

perducent.
29. Le pauvre parle, et on dit: Quel 29. Pauper locutus est, et dicunt :

est c~lui-ci? et s'il fait uu faux pas, on Quis est hic? et si offenderit, subver-
-le reuverse tout à fait. tent ilIum.

30. Les richesses sont bonnes à celui 30. Bona est substantia cui non est
dont la conscience est sans péché, et la peccatum in conscientia, et nequissi~a
pauvreté est 'très mauvaise au dire de paupertas in ore impii.
l'impie.

31. Le cœur de l'homme change sa 31. Cor hominia immutat faciem ilIius,
physionomie soit e~ bien, soit en mal. sive in bona, sive in mala.

32. La marque d'un bon cœur et un 32. Vestigium cordis boni et faciem
bon visage se trouvent difficilement et bonam difficile i~venies, et cum labore.
avec travail.

CHAPITRE XIV

1. Heureux l'homme qui n'est point I l. Beatus vir qui non est lapsus 'Verb()
tombé par les paroles de sa bouche, et ex ore suo, et non est stimulatus in
qui n'est point piqué par les remords du tristitia delicti.

péché.
,

25~80. Traitements bien différents que re- Il y a d'excellents riches et des pauvres très
çclvent le riche et le pauvre. - Dives ccmmo- mauvais.
tus: ébraulé dans sa fortune, et ccmmençant 81-82. Les sentiments de J'homme se manl-
il sombrer. Mals aussitôt ses amis lui vIennent festent sur son visage. - Cor hominis immu-
en aide: confirmatur... - 'Htlmllis... elXJpeUe- tat... Cf. Provo xv, 18. II Le bonheur et la misère

, 'Iur'N Contraste saisissant. Cf. Provo XIX, 4, 1, &;) dépendent pas desclrconstances~térleures,
Les vers. 26-i9 développent dramatiquement mals de J'état Intérieur de J'homme, de SOli
cette antIthèse. - Diviti aeceplo. r,e grec a cœur. Il Ce verset est cité dans le Talmud et
II lapso Il, tombé. - Reouperatores: des auxi- attribué il Ben-Slra. - Vestigium corais... Dans
lIalres pour le relever. Et pourtant J'on s~ppose la Vulgate, ces lignes semblent contredire les
Ici que ce riche était très.cou!,~ble (locut'lSesl précédentes. Le gl"eC porte: La trace d'un cœur
Buperba; d'après le greQ, CX7tÔ@pTI~CX, des choses qui est dans la prospérité est un joyeux visage,
qu'on ne peut dire); mals Il trouve quand même et la découverte d~ paraboles (ce sont) des
des défenseurs qui' le Justifient On est, au con- pensées avec de la peine. Le second hémistiche,
traire. sans pitié pour le pauvre lorsquc raf- un peu obscur Ii première vue, contraste avec
I1lctlon tombe sur lui (vers. 27), et on le con. le premier : toutes les fois que J'âme est Inquiète
damne malgré son Innocence. -Diveslocutu8 et tr~ublée.ne serait-ce que par le surcroit d'at:
est... (vers. 2S). Ses banalités mêmes sont ad- :tentlon qu'exigent les paraboles des sages lors-
mirées (omnes tacuerunt; cf. Job, XXIX, 7 et ss.). qu'on veut en comprendre le sens, ce trouble
portées au~ nues (usque ad nubes...; expression se lit aussitôt sur le visage.
très pittoresque). Le pauvre a beau faire, on 26° Du mauvais et du bon emploi des richesses.
ne fait pliS attention à lui, ou on J'humilie. - XIV. 1.-21.
Bona est substantia... (vers. 80). Restriction CHAP. XIV. - 1- 2. Transition: éloge de III
très légitime, pour montrer que la richesse n'est boune conscience, quI. procure une Iole perpé-
nullement condamnable en elle-même, et qu'II tuelle. - Q,ui non... lapsus... Cf.. Jac. UI, 2. Les
lie suftlt point d'être plluvre pour être parfait. péchés de pàl:oles représentent ici les fautes de
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2. Felix qui non habuit animi sui 2. Heureux celui dont l'âme n'a pas
tristitiam, et non excidit a spe soo. ressenti de tristesse, et qui n'est point

. déchu de son espérance.
3. Viro cupido et tenaci sine ration~ 3. La richesse est inutile à l'homme

est substantiaj et homini livido ad quid cupide et avare; et de quoi sert l'or il.
aurum? l'enviejlx?

4. Qui acervat ex animo suo injuste, 4. Celui qui amasse injustement à ses
aliis congregat, et in bonis illius ali.us. propres dépens accumule pour d'autres,
luxuriabitur. et c'est un étranger qui dissipera sesbiens en débaI1.ches. .

5. Qui sibi nequam est, cui alii bonus 5. Pour qui sera bon celui qui est mé-
eriî? et non jucun.dabitur in bonis suis. chant pour luI-même? Il ne jouit pas. mêniede ses biens. .

6. Qui sibi invidet nihil est illo ne-. 6. Rien 'n'est pi~e que celui qui sè
quius j et hrec redditio est malitire illius. porte envie à lui-même, et c'est là le. . châtiment de sa malice.

7. Et si bene fecerit, ignoranter et non 7. ~'il fait du bien, c'est sans Je savoir
volens facit; et in novissimo manifestat et malgré lu), et à la fin i~ manifeste sa
malitiam suam. malignité;

8. Nequam est oculuB lividi; .et aver- 8. L'œil de l'envieux est méchant; il
tells faciemsuam, et despiciens animam détourne BOn visage et méprise son -.
suam. âme.

9. Insatiabilis oculus cupidi in part~ 9. L'œil de l'avare n'est pas rassasié. ,
iniquitatis; non satiabitur donec consu- de sa Pll:rt d'iniquité; il- ne ser& point j
mat arefaciens animam suam. satisfait jusqu'à ce qu'il ait desséché et iconsumé son âme. .

10: Ocülus malus ad mala, et non 10. L'œil mauvais tend au mal,èt ne
satiabitur pane, sed indigens et in tris- se rassasie pas de pain; mais il est af-
titia erit super mensamsuam. famé et triste à sa propre table. .

11. Fili, si h~bes, benefac tecum, et 11. Mon. fils, si tu possedes, fais-toi
D~o dignas oblationes offer. du bien à toi-même, et offre à Dieu de

dignes offI'andes.
. . -

tout. genre. Au reste, le mot verbo manque daus, dépe~es.- Hœo redditto : 11 n'a pas d'autre
1e texte grec. - Non est sttmulatu8: par l'al- bénétlce réel que ses,prlvatlous de tout genre. Cf.
gullion du remords. - Qui ?Wn... antmi sut... Prov. XI, 11. - St bene /ecerit (ve,s. 1). SI,
Le grec est plus clair: Heureux celui que son parfois, 11 se montre charitable, c'est comme
esprit ne condamne pas. Encore le remords. ~ « par oublt 1>( ainsI dit le grec, au lieu de .gno-
Non exctdtt a sjJe...: l'espoIr d'~tre récompens~ ranter) et sans y penser, de sorte que son acte
par DIeu pour sa parfaIte conduIte. n'a aucun mérIte réel. Les mots èt non volons

3-10~ Combien l'avare est Insensé. - Oupido sont propres à la Vulgate. - Zn novissimo...
et tenaot. Dans le greè, un seul adjectif, très Cet oubli ne dure pas longtemps, car la vraIe

. expressIf, correspond à ces deux épltilètes: nature de l'avare reprend bIentôt le dessus. - ';'
lI.,xp6Àoy'1" l'homme quI veut se rendre compte Oculus ltvidt (vers, 8). Grec: Celui qui est' ,
de la plus mIsérable somme; l'avare, par consé- envieux de regard, c.-à-d. mécilant et sans
quent. - Sine r~tione... subst~ntta.D'après.le pItié. '- Avertens /aotem...: pour ne pas voIr
grec: la richesse n'est pas bell~. De quoI sèrt- les malheureux quI l'implorent. ~ Despiciens.

. elle, en elfet, à un homme aux vues si étroItes? animam suam. D'après le grec: négligeant les
Cf. Eccl. v, 10-11. - Ltvido: l'homme envieux âmes (lescnéc~ssiteux).- Insatiabilts... Le grec
et cupide. - ~t acervat w animo... .Plutôt, e~t plus concIs dans ce verset et coupe autreniènt
d'après le grec: « exanl~a sua, 1> aux dépens la phrase: L'œil de l'avare n'est pas satisfait
de sa vIe, en se privant. L'adverbe tnjuste est d'une (seule) portion, et l'iniquité du méchant
une addition de la Vulgate. ~ Altis congregat...: dessèche son âme. Une part unique est trop peu
pour d'avIdes héritIers, qui dissIperont dans le de chose pour lui, car fi voudrait tout, et son ,~
plaisir (luxurtabitur) ses bIens pénlblem"nt âmeestendur!'ieparl'égoYsme.Cf..Prov.xxvrI,20; -;j
acquis. Cf. XI, 19-20. -:- Qut sibt nequam... 1 Tlm. VI, 10, etc. - Oculus malU8... (vers. 10).
(ver,. 5) : l'avare, quI se met à la torture pour. Dans le grec: Un mauvais œil est. jaloux au
économiser le plus possible. - Non jucundabt- sujet du pain, et 11 est ajfaméà sa propre .table.
tur: Il ne tirera aucun profit personnel de ses TraIt de mœurs pel)ltsur le vif ,pour décrIre le
rlchesscs. - Qui sibt tnvide.t (vers. 6). Encore caractère sordide des avares. Cf. Provo XXIII; 6-7.
l'avare, quI est,pour aInsi dire, jal9ux.de luI- Il -21: Du bon usage des richesses. ;- Si ha.
m~me et quI envisage avec peine les molndr~ lN?I, bene/ac... Grec: Selon ce que tu as, fais du

.è;~,;;:;c,~~;;;'~~~~~!!~:;;d,o
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12, Souviens-toi que la mort ne tarde 12. Memor e!to quoniam mors non
point, et que l'arrêt du sombre séjour tardat, et testamentum inferorum, quia
t'a êté ~ignifié. Car c'est l'arrêt de ce demonstratum .est tibi; testamentum
monde: Il faut mourir. enim hujusmundi, morte morietur.

19, Avant ta mort fais du bien à tqn 13. Ante mortem benefac amico ttio,
ami t et selon tes moyens tends la main et secundum vires tuas exporrigens da
et donne ad pauvre. pauperi.

14. Ne te prive pas du'jorir heureux, 14. Non defrauderis a die bono, et
et ne laisse perdre aucune parcelle de particula boni doni non te prretereat.
cet excellent don.

15. Ne laisseras-tu pas à d'autres les 15. Nonne aliis relinques dolores et'
fruits de tes peines et de tes travaux, labor(ls tuos in divisione sortis?
pour qu'ils les partagent entre eux?

16. Donhe et reçois, et sanctifie ton 16, Da, et accipe, et justifica animam
âme. tuam.

17. Avant ta mort, pratique la justice, 17. Anteqbitum tuum operare justi-
parce qu'on ne trouve pas d'aliments tiam, quoniam non est apud inferos in-

. dans le séjour des morts. venire cibum.
18, Tou~ chair se flétrit comme 18. Omnis caro sicut fœnum veteras-

l'herbe, et coillme les feuilles qui crois- cet, et sicut folium fI'uctificans in arbore
sent sur les arbres verts. 'Viridi,

19. Les unes naissent, et les autres 19. Alia generantur, et aria dejiciun:
tombent; ainsi en est-il des générations tUf j sic generatio carnis et sanguinis aria
de chair et lie sang: l'une meurt, et finitur, et aria nascitur.
l'autre naît.

20. Toute œuvre corruptible sera tina-, 20. Omne opus corruptibile in fine
lement détruite, et cel)1i qui l'a faite' denciet., et qui illudoperatur ibit cum
s'en ira. avec elle. illo.

21, Toute œuvre excellente sera louée, 2L.Et omne opus electum justifica-
et celui qui l'a faite y troùvera sa gloire, bitut, et qui operatur illud honorabitur

in illo,

bien s toi-même. Évl~r l'Ignoble parcimonie et de travaux multiples. - In àivision8sorti8,
qui vient d'être décrite, et user raisonnablement Allusion aux divers lots d'héritage. qui étalent
de la fortune que l'on peut avoir. En consacrer tirés au sort. Cf. PB. xv, 5-6. - Da et acclpe
~ussl une partie au culte divin: àlgnas obla- (vers. 16). Gracieux échange d'amabilités avec
tiones, de riches sacrifices. - Memor esto... le prochain. ~ Justiflca anlmam... On lit dans
Motif de faire un saint et utile emploi des biens le grec ordinaire: Flatte ton âme; c:-s - d. ré-
tempOrels: mor8 non taràat. - Testamentum. jouls-tQi, comme au vers. 14. Quelques manus-
inferorum. rlarrêt en v~rtu duquel tout homme crlts portent: &yl1X(J"o'l, sanctifie: leçon analogue
est soumis au trépas. Au lieu de àemonstratum s celle de la Vulgate.- Ante obltum... justitiam

. e8t tibl, le ~rec dit IIvecune négation, comme (vers. 11). Ce premier membre de vers n'existe
l'exige le contexte: ne t'a pas été montré. No~s pas dans le grec; - Quoniam non est... Raison
ne savous pas quand nous mourrons. Selon la pour laquelle l'homme doit s'elforcer de vivre
Vulgate, tout ce que nous savons, c'est que heureux Ici-bas: dans le séjour des morts- on. nous devons mourir. Le sens est au fond le ne trouve pas de ([ déHces ]), comme dit lete~te

, même.- Te8tamentum enim... Ces mots forment grec (V'ulg.: cibum). - Omni8 caro slcut Jœ-

dans le grec le second hémlstlQhe du vers. lS. num... Cf. PB. LXXXIX, 5-6; Is. XL, 6-S. Le grec
- Ante morte"! beneJac... (vers. 13). Autres emploie une autre comparaison: Comme un v~e-
exemples d'un bon emploi de la rlchesse..- ment (cf. PB. 01,27): puis Illljoute cette ligne.
Exporrlgens: étendant la main pour. donner. citée en ce même endroit par saint Augustin:
Dëtall pittoresque. - Da paupert. Grec: donne- ([ Testamentum enim a s15culo : Morte morieris. ])
lui (à ton ami). - Ne àefrauàerl8 a àle.., cOmp. le v~rs. 12°. - In Ugno .vlrlàl. Grec: sur
(vers. 14). C'est le ([ Carpe dlem]) des Latlné; un arbre épais (au feuillag~ toulfu). - Alia
mals dans un sens très relevé. Ne te prive pas (scll, ([ folla ]»gen~rantur... ([ Telle la généra-
toi-même Inutilement d'un jo!,r heureux. Cf. tlon des fenllles, telle lagénératlondeshQmmes.])
Eccl. v, 18 ;vr, 1: VII, 14. - ParticUla boni (Homère.) - Les mots carni8 et Bangulnls re-
donl... D'après le grec: la part d'un bon désir. présentent tous les membres de l'humanité.
- Nonne aUIs... (vers. 15). Motif de profiter Cf. Matth, xvr,11:- Omne... deftciet (vers. 20).
noblement des .alnes jouissances de. la vie. - Juste cht\tlment des méchauts, lA cause de leurs
lJolorea, Zabores i les richesses. fruit de peinas 1 œil ,ores Im~lcB. - Et... opus eZectum:..Ce verset,

G'
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130 ECCLI. XIV, 22 - XV, s.
" 22. Beatus vir qui in sapientia mol'abi- 22. Heureux l'homme q.ui .de.meure

tur et qui in justitia sua meditabitur, appliqué à la sagesse, et qm médite sur
et ln sensu cogitabit circu1DEpectionem sa justice, et qui réfléchit dans Ba pensée

. Dei.- au regard de Dieu;-
23. qui exoogitat. !Ïa.s ~lli~ in. corde 23. qui repasse dan~ son cœur les voies

SUD et in abscondltls ~UlS mtellige)ls, de la sagesse, et qm comprend se:; se-
vad~ns post illam quasi investigator, et cr~ts, qui va apr~s ell~ comme suivant
ln VllS illius consistens j Bès traces, et qul se tlent sm' son che-

min; ,
24. qui respicit per fenestras illius; 24. qui regarde par ses fenêtres, etet in januis illius audieIis; - qui é~oute à sa porte;
25. qui requiescit juxta domum illius, 26.. qui s'établit aup~es de sa maison,

et in parietibus illius figens palum, et qui, enfonçant un pieu dans ses, )nQ-
sta'tuet casulam suam ad manus illius, railles, fixe sa tente aupres d'elle; et le
et requiescent in casula illius bona pe~ bonheur habitera à jamais dans slt tente.
revum.

26. Statuet filios suos But tegmine 26. Il établira ses fils sous son ombre,
illius, et sut raD;lis ejus morabitur. et il demeurera sous ses branches. -

27. Protegetur sub tegmine illius a 27. A son ombre il sera garanti de la
fervore, et in gloria ejus requiescet. chaleur, et il se reposera dans sa gloire.

CHAPITRE XV

1. Qui timet Deum faciet bona, et qui 1. Celui qui craint Dieu fera le bien,
continens e~t justitire apprehendet illamj et celui qui est affermi dans la justice

possédera la sagesse j
2. et obviabit illi quasi mater hono- 2. et elle viendra au-devant de lui

rificata, et quasi mulier a virginitate comme une mere honorée, et elle l'ac-
suscipiet ilIum. cueillera comme une épouse vierge.

3. Cibabit ilIum pane vitre et intelle- 3. Elle le nourrira du pain de vie et
ctus, et aqua sapientire salutarispotabit d'intelligence, e.t lui fera boire l'eau de
ilIum; et firmabitur in illo, et non fie- la sagesse salutau.e; elle s'établira en
ctetm.. lui,~et le rendrajnébranlab,le.
- -- -

qui fait antithèse avec le précédent, ne se lit pas permanente (dom1,m, 'parietibus), tandis quo
dans le grec; Il promet aux bons une récompense l'homme qui la recherche n'habite qu'une tente
digne de leurs œuvres. mobile. »- Ad manus iUius: tout auprès d'elle,

21" Heureux celui qui cherche la sagesse; Il - ln casula.., Littéralement d'après le grec:

est s1\rde la trouver. XIV, 22-XV, 10. Dans une hôtellerie ("œTœÀVlJ,œTt) de bonnes
22-21. Bonheur de l'homme qui acquiert la choses. ~ Statuet IIltos,.. (vers: 26). Ses enfants

sagesse. - Beatus... qut... morabitur... Écho aussi seront bénis après lui. - Sub ramis.
manifeste du Ps. l, 10- 8. Le second membre de L'Image change: la tente et l'hôtellerie se trans.
vers, et qui.., medttaMtur, et les mots ctrcum- formentenunépalsfeulllage.~Fervore(vers.21):
'P"cti01tem Dei sont propres à la Vulgate. - ln contre les redoutables ardeurs du soleil. Cf. Is.
sensu cogitabit. D'après le grec: Et qui parle IV, 6; xxv, 4.
8V~C Ion bon sens. Les vers. 28 - 25 contiennent CRAP. XV. - 1- 6, Les s~uls justes réussissent
un commentaire dramatique du vers. 22, mon- à acquérir la sagesse. -' F'aciet bona. Dans le
1;rant le zèle avec lequel cherçhe, la sagesse cet grec: fera cela, c.-à-d, les démarches néc~s.
homme quePon vient de proclamer bienheureux. salres pour obtenir ce bien Incomparable (XIV;
- Vias iUius, in ab8conditis suis: les voles et 22 et ss.). - Qut continens... justltidi... Grec:
les secrets de la sage@se. - Vadens post tUam... Celui qui a saisi la 101 ; pour signifier: Celui qui
Le grec emploie le langage direct: Va derrière la connait à fond et la pratique Intégralement.
elle comme un chercheu., et épie dans 8~S sen- Le pronom iUam désigne la sag~sse. - Obviabil
tler8:- Re..pictt per/enestras. CI. Canto II, 9. iUi...{v~rs. 2). Aimable e~ prompte répons~ de
Dans le grec: 1tœpœ"V1tToo'/, se penchant pour la sages8~ aux e1Iorts de ses amis z~lés. - Quasi
mieux voir. - F1gens palum: les pieux destl- mater...mulier.Deux comparaisons qui expriment

.. nés /tassujettlr les cord~s de la tente (casulam, une très vive tendresse: comme une mère s'élance

Q'X'I]'/~'/). II Remarqu~z que la sage8se est r~- au-devant de son fils, une jeune femme (grec:
présentée comme ayant UIle maison solide et uneépousedejeunesse;of.Prov.II,11)au.de-
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4. Elle le soutiendra, et il ne sera pas 4. Et continebit ilIum, et nun confun-
confondu, et elle l'élèvera aux yeux de detur; et exaltabit ilIum apud proximos, ses proches., suos, '

6. et elle lui ouvrira la boqche au mi- 5. et in medio ecclesire aperiet os
lieu de l'assemblée; elle le remplira do ejus, e~ adimplebit ilIum spiritu sapien-
l'esprit de sage;sse et d'intelligence, et tire et intellectus, -et stola glorire vestiet
le revêtira d'un vêtement de gloire. ilIum.

6. Elle amassera sur lui un trésor de 6. Jucunditatem et exultationem the.
joie et d'allégI'esse, et lui donnera pour saurizabit super ilIum, et nomine reterno
héritage un nom éternel. heteditabit ilium.

7. Les hommes insensés ne Ja saisi- 7. Homines stulti non apprehendent
ront pas j mais .les hommes de bon sens illam, et hnmines sensati obviabunt illi.
iront au-devant d'elle. Les insensés rie Homines stulti non videbunt eam; longe
la verront point, car elle se tient loin enim abest a superbia et dolo.
de l'orgueil et de la fraude.

8. Les menteurs ne se souviendront 8. Viri mendaces non erunt illius me-
pas, d'elle j mais les hommes véridiques mores; et viri veraces invenientur in
Be trouveront avec elle, et auront-du illa, et suocessum habebunt usque ad
succès jusqu'à la visite de Dieu. inspectionem Dei.

9. La louange n'est pas belle dans la 9. Non est speciosa taus in ore pecca-
bouche du pécheur, toris,

10. car la sagesse est sortie de Dieu. 10. quoniam a Deo profecta est sa-
La louange de Dieu accompaguera la pientia. Sapientire enim Dei astabit laus,
sagesse, elle remplira la bouche fidèle, et in ore fideli abundabit, et Dominator
et elle lui sera inspirée par le 8ouverain dabit eam illi.
dominateur.

11. Ne dis point : Dieu est cause que Il. Non dixeris: Per Deum abestr:
je n'ai pas w'sages8e; car tu né dois qure enim odit nefeceris.
pas faire ce qu'il déteste.

12. Ne dis point: C'est lui qui m'a 12. Non dicas : Ille me implanavit;
égaré j car les impies ne lui sont pas non enÏro necessarii Hunt ei homines
nécessaires. impii.

13. Le Seigneur hait toutes les abomi- 13. affine execramentum erroris odit
nations de l'erreur, et elle ne doit pas Dominus, et non erit amabile timenti-
plaire à ceux qui le craignent. bus euro.

vant de son mari. - Oibabit illum... (vers. 3). Variante du texte grec: Parce qu'Il n'a pas été
La sagesse donnera toutes choses avec elle. envoyé par Dieu. C'est pour cela que la louange
même: la nourriture (vers. 3,b; les mots vltCB des Impies ne saurait. plaire au Seigneur. - Sa-
et ~alutaris manquent dans le grec), un appui p'lentif1!... astabit... Le grec n'a pas Dei, et dit
solide (vers. 30_4"; Ic grec dit: Et Il s'appuIera plus clairement: La louange est proférée par la
sur elle, au lieu de et contineblt illum), la sagesse (l'abstrait pour le concret : par les sages).
glolrc (vers. 4b - ~; le second et le troisième La ligne et (n ore ftdeii,.. est propre à la Vnl.

. membre du vers. ~ sont propres à la Vulgate), gate. - Dominator dablt... Grec: Le Seigneur
")[\ Iole parfaite (vers. 6). la fer[\ prospérer (1[\ louange), c.- à. d. l'agréera.

1-10. Les Insensés sont absolument Incapables 2S. C'est à l'homme, et nullement à Dieu
de cette sainte acquisition. - Homines stulti : qu'Il faut attribuer l'existence du péché. XV:
Inscnsésau moral, comme si souvent alIleurs Il.22.
dans la Bible; les Impies et les péchours. La Il.22. Le péché, œuvre de l'homme. - Per
ligne et hommes sensatt..., qui fait col1traste, Deum abelt. Dans le grec: C'est par DIeu que
manque dans le grec. - Non vtdebunt eam. je me suis éloigné (que j'al péché). - Qum
Gradation ascendante: non seulement Ils ne la enim odit... Bien loin d'avoir la moindre part
saisiront point, mals Ils ne jouiront pas même au ,léché, DIeu le hait et l'[\bhorre. - Ille (pro.
de sa vue. En elIet, longe abest a superbia. - nom souligné) me tmplanavtt: m'a engagé dans

Mendacl1s non... memores : tandis que les bons les voles du mal. Cela non plus n'est pas pos.
pensent constamment à elle. Cf. XIV, 22-23. Les BIble, puisque DIeu n'a besoin ni du pécheur
deux membres de vers qui suivent (et vlri ve- ni du péché. - Omne el1Jecramentum (error(s
races..., et successum...) font défaut dans le grec. est une glose de la Vulgate)..., non... amabile...
InspecUonem Dei: le jugement divin. - Non Les vrais amis du Seigneur détestent le péché
est 8peclosa (vers. 9). Dans le grec: ';'p~toç, comme Ille fait lui-même. - Ab initia consti.
opportune, convenable. - Q1tOntam a Deo... luit... Vers. 14 et ss.: DIeu a 1[\lssé à l'homme

""'""



13 ECCLI. XV, 14 - XVI, 2.
14. Deus ab initioconstituit hominem, 14. Dieu dès le commeIÏeement a créé

et reliquit ill\lm in I;ilanu con~ilii ~ui. l'hqmtne, etîll'àlai~~édansla main de
.. son prop,6 conseil.,

15. Adje'Cit mandata et prrecepta sua. 15. ~l lui a donné de plus ~es cOJn-
. mandements et ~es préceptes.

16. Si volueri~ mandata ~ervar_e, con- 16. Si tu veux; observer les comman-
Bervabunt te, et in perpetu~m fide.m dements, i1s te garderont, et tu conser-
placitam facere. veras à jamais la fid.élité qtÛ plaît ci.

Di~u.
17. Apposuit titi aquam et ignem jad 17. Il a mi~ devant ~oi l'eau et le feu j, quod volueri~ .ponige tnanum tuam. étendB la main dcr côté que t.cr vocrdras.

18. Ante hominem vita et mor~; bo- 18. Devant Vhomme ~ont la, vie et la
num et malcrm : quod placuerit ei dabi- mort, le bien et le mal: ce qu'il aura -
tUf illi j choisi lm Bera donné j

19. quoniam multa sapieutia Dei, et 19. car la sagesse de Dieu e~t graI1de,
fortis in potentia, videns affines sine in- et il !!st fort dans sapmssanee, et il voit
termissione. sans cesse tous les hommes.
- 20. Oculi Domini ad timentes eum, 20. Les yeux du Seigneur sont sur

et i'pse agnoscit omnem operam hominis. cecrx qm le' craignent, et il connaît 1ui-
même toutes les œuvréS de l'homme.21. Nemini mandavit impieagere, ét 21. Il n'a comm~ndé à personne de '

nemini dedit spatium peccandi j f~ire le mal, et n'a donné à personne la
, permission de pécher j. 22. non enlm concupiscit multitudi,- 22. car il ne désire pas une multitude

nem filiorum infidelil1tn et inutilium. d'enf!tnts il~fidèles et inutiles.

.
CHAPITRE XVI

1. Ne jucunderis il;t filiis impiis, si 1. Ne ~ts pas ton bonheur dans des
multiplicentur j nec ob1ecteris super ip- fils impies, s'ils se multiplient, et ne te

, sos, si non est timor Dei inilljs. réjouis pas,à leur sujet, s'ils !l'ont pas'
la crainte de Dieu. '

2. Non credas vitre illorum, et ne re- 2. Ne t',appuie pas sur leur Vie, et ne
spexeris in 1abores eornm. compte pas sur le1:Irs travaux.

-

le libre arbitre, et par conBéqutJnt la possibIlIté mort, et qu'II peut choisir entre ces deux objets. Il
decon.J.mettre le mal. - Beliqutt... tn manu,.. <Calmet, h.l.) Les mots Bine tntermisstonepa-
Hébraï~me, pour dire: au pouvoir. ~ Adjecit ralssent être une glose de la Vulgate. - - Ocult
mandata... Ce'verse1; (15) est omis dans le grec. Domint.,. (vers. 20). ÉclÎo des PB. XXXII, 18, et
Nouvelle preuve que l'homme est entièrement xxxIIi, 16. Cf. Hebr. IV, 13. - Nemint '!1'an-
libre; dans le cas contraire, Dieu ne lùl aurait davtt tmpte... (vers. 21). Autre ma'nlère encore
pas imposé ses lois. - St volueris... (vers. 16). de démontrer la parfaite liberté de l'homme. S'II

" p'après le grec: SI tu veux, tu garder!\S les pèche, il ne peut s'en prendre qu'àJul seul.-
commandements et la fidéllto! à faire le bon Non ènim concupiscit,.. (verB. 22),~ansle grec,
pIaIBlr(deDleu).-ApPosuit...aquametignem 00 verset commence le chapitre suivant, av~c
(ve~. 17). Deux éléments opposés, entre l~s- une -variante: NedéBlre pas une multitude d'en- i
quels l'homme peut choisir à son gré. L'eau tants Inutiles ()'adj~ctlf infideltum est propre ~Bymoollse le bien, le feu ~st la figure du ma]. à la Vulgate), n a, sous cE)tte formE); uu sens "-

- Vila et 11Wrs (v~rB. lE). La vie et ]a mort beaucoup plus préclB, ~t s'harmonise b~aucoup
Bplrit.uell~B, la sainteté et le péché. Les mots mieux avec lE) contexte.
Bynonymes bonum et malum manquent dans le 29° Ne pas se réjouir d'avoir des fils nom.
grec. - Quolliam mulla ~apientta... (vers. 19).- breux, s'Ils sont Impies; carle Seigneur, qUoique
"DIeu, par Ba sagesse ilIfinle, a donné à l'homme très miséricordieux; punit sévèrement les pé.
tout ce qui lui est nécessaire pour devenir heu- che1\rB. XVI, 1-22.
.-eux, s'Ille veut; et, par sa toute-puissance, CRAP. XVI. - 1,5. Mieux vaut être privé
Il est en état de le rendre éternellement mal- d'enfant., s'lIs doivent être Impies. - Ne jucun.
heureux, s'II est rebelle à ses volontés. L'homme deri9... C'est, avec une lEjgère nuance, la même
(qui pèche) est donc Inexcusable, pulsqu'lIest pensée que dans le verset grec qui précède.-
pla.:é entre l'eau et ]e feu, entre la vie et la Nun credas mttS.,,: car DIeu peut les faIre
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8. Car un seul enfant. qui craint Dieu 3. Melior eSt enim unus timensDeum,
,vaut mieux que mille fils impies, quam mille filü impii j

4. et il est plus avantageux de moulir 4~ et utile est mori sine filiis, quam
sans enfants que de laisser des fils im- relinquere tilios impios.
pies.

5. Un seul homme de sens peuplera 5. Ab uno sênsato inhabitabitur pa.
une contrée, et un peuple d'impies sera tria; tribus i~piorum deseretur.délaissé. -

6. Mes yeux en ont "u beaucoup 6. Multa talia vidit oculu~ meus, et
d'e~mples, et !ries oreilles e~ ont en- iortiora horum audivit auris1nea.
tendu de plus grandI) encore.

7, Le feu s'allumera daus l'assemblée 7. ln synagoga peccantiumexardebit
des méchants., et la colère s'embrasera ignis, et in gente incredibili exardescet
,contre la nation incrédule. ira.

.. 8. Les anciens géants n'ont pas sup- 8. Nor. exoraverunt pro peccatis s)lis
plié pour leurs péchés; ils ont été dé- antiqui gigantes, qui destructi sunt con-
truite pour s'être confiés en leur puis:' fidéntes sure virtuti.
sance.

9. Dieu n'a pas épargné la ville Qu 9. Et non pepercit peregrinationi Lot,
Lotdèmeurait comme étranger, et il en a et exeoratus est eos prre superbia verbi
détesté les habitants à cause de l'inso- illorum.
lence de leurs paroles.

10. Il n'a pas eu pitié d'eux, et il a 10. Non- misertus est illis, gentem
exter~iné toute cette nation qui s'enor- to~m perdens, et extollentem se in
gueillissait dans ses péchés. 'peccatis suis.

Il. Il a perdu de même les six cents Il. Et sicutsexcenta millia peditum
mille fantassins qui avaient conspiré qui congregati sunt in duritia cordis
dans la dureté de lem' cœur; et si un sui; et si Unus fuissetcervicatqS', mirulIi
seul fftt resté opiniâtre, c'eftt é'té une sifuisset immunis.
m:erveillêqu'il demeurât impuni..

). - - i: :.
,mourir en un clin d'œil. - Labores eorùm : le n'a pas été proplc~ aux anciens géants. -

fruit de'leurs travaux,leur rlcbessé. D'après le Qut destructt.,. Grec: qui se sont révoltés.-
grec: Ne compte pas sur leur place (-rÔ7tov), Et non peperoit... (vers. 9). Seconde application:
c,-II-d. sur leur situation plus ou moins fiorls- la ruine de Sodome- et de la PentalJOle, Cf.
sante. La V]1lgate a lu 1t67tov. -Meliqr... enim Gen. XIX, 24 et ss. ~ Peregrinattont Lot. Le
unus... (vers. 3). Simplement dans le grec: Car mot grec 7tœpot1t~œ désigne tous ceux qui habl- ,;;
un vaut mieux que mille" Notre version latine talent avec IJot, par conséquent les Sodo- é

,commente très bien l'Idée. - Utile morio ., mites, étc. - Pr(1) superbia (fJerbi est une ;(C;.
(vers. 4). Les enfants, surtout .les fils, étaient addition dfi )a Vulgate). Cf. Jer. XVI, 49, où "'é;
pourtant regardés ehez les Hébreux comme le l'orgueil est éga)ement cité comme l'un des prln. '
premier desb!ens. - Ab unosensato... (vers. 5). clpaux crimes de Sodome, - Non misertus,est..,
Un seul homme !le sens sulllra pour remplir Vers. 10,11 : autres exemples"empruntés Il
touW une Il ville».. comme dit lé grec (au lieu l'histoire des Hébreux dans le désert de Pharan.
de patria); car ses descendants, bénis de Dieu, - Gerltem.. perdens. Grec: (II n'eut pas pitié)

.prospéreropt et se multiplieront rapidement. Au du peuple de perdition, c.-II-d. dévoué Il la
contraire., tribus i~piorum dese..etur, car elle ruine. Allusion soit Il Ex. XXXII, soit Il Num. XI.

'Ira toujours dépérissant et s'amoindrissant. - Et sicut. D'après le grec: Et de même (II
6-11. L'expérience démontre que Dieu a tou- n'eut pas pitié). - Seœcenta millia...: tous les

jours châtié les Impies. '- Multa talia : des Israélites qui avale~t plus de vingt ans au
faits semblables il ceux qu'a énoncés le vers. 5. moment de la sortie d'Égypte, et qui périrent
- Fartiora horum audivit...: des faits encore dans le désert Il cause de leurs- révolœs. Cf.
plus frappants, gont la tradition avait gardé le Ex:xn,37; Nam. XIV, 15, 35; XVI, 21 ; XXI, 6;
souYt'nlr. - In synagoga peccantium,., Principe XXVI, 24, 64, etc. - Congregati... in duritia...:
général (vers. 7) : Dieu punit l~s Impies. Ignis tristement associés pour faire le mal, - Et si
représente le feu des vengeances divines. - Non unUB.,. Les Individus n'échappent pas pIns que

, e"",,'averunt... Pr~mlère application du principe, les masses aux vengeances divines. - Cermca-
dans les temps les plus recul~s del'hlstQire du tus. Au cou raide, comme dit le grec. Métaphore
monde-: )es géants criminels d'avant le déluge qui désigne l'orgueil et l'endurcissement dans le
châtiés selo!1l'étendne de leurs fautes. Cf. Gen, péché.
'"l, 1-4; Sap, x"v, 6, etc. D'après le grec: Il

~~,fi 'ce..::;"
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12. Misericordia enim et ira est cum 12. Car la n1iséi'ÏfOorde et l'indignation
ill~. Potens exoratio, et effundens iram. sont toujours avec lui. La supplicati,i)n

est puissante sur lui, et il répand néan-
moins sa colère.

13. Secundum misericordiam suam, 13. Ses châtiments égalent sa misé-
sic correptio illius hominem secundum ricorde, et il juge l'hl;?mme selon ses
opera sua judicat. . œuvres.

14. Non effugiet in rapina peccator, 14. Le pécheur n'échapperà pas avec
et non retardabit sufterentia misericor- ses ràpiI)es" et l'attente de celui qui
diam facientis. exerce la miséricorde ne sera pas long-

telJ~p8 prolongee.
15. Omnis misericordia fa1Jiet locum 15. Toute action de misérico1-de pro-'

unicuique secundum meritum operum \Jurera à chacun une place selon le mé-
suot'um, et secundum intellectum pere- rite de ses œuvres, et Belon la prudence
grinationis ipsius. qu'il mai~ifestera en ce lieu d'exil.

16. Non dicas : A Deo abscondar ; et 16. Ne dis point: Je me déroberai à
ex summo quis mei memorabitur? Dieu; et qui se souviendra de moi du

haut du ciel'!
17. ln populo magno non agnoscarj 17. Je ne serai point reconnu parmi

quœ est enim anima mea in taro L-n- un si grand peuplej car qu'est- ce que
mensa creatura? mon âme dans une création si immense?

18. Eccecœlum et creli crelorum, abys. 18. Voici que le ciel, et les cieux des
sus, et universa te1-ra, et qure in eis cieux, l'abime, et toute la terre et tout
sunt, in conspectu illiug commovebuntur. ce qu'ils contiennent, trembleront à son

aspect.
19. Montes simuL, et colles, et funda- 19. Les montagnes aussi, et les col-

menta terrre, Qum conspexerit illa Deus, lines" et les fondements de la terre se-
tremore concutientur. font ébranlés de ft.ayeur lorsque Dieu

les regardera.
20. Et in omnibus his insens~tum est 20. Et parmi toutes' ces choses le

cor, et omne cor intelligitur ab illo. cœur de l'homme demeure insensé, et
tous les cœurs sont compris par Dieu.

- ---

12.15. MaJgré sa miséricorde Intlnle, le Sel- corde est mllnlfeste à toute créature, et 11 a
gneur est juste et terrible pour 1es impies. séparé sa lumière des ténèbres pllr le diamant
Vers. 12, le thème; vers. 13-15, les développe- (c.-à-d. par un mnr solide).» Cf. Gen. I, 4:
mente. - Poten~ exoratio. Dt\ns le grec: (II Ex. VII, 13; XIV, 4,8, etc.
est) le prince des expiatIons (c.-à-d. (jes misé; 16.28. Ce serait folle de supposer que Dieu
rlcordes) et 11 verse la colère. Expresslou adml- ne connait pas les actes de chacun des homme8.
rable. - Secundum... sic... Grec: De même que - Non dicas... Objection que prévient le 1118
st\ miséricorde est grt\nde, de même, grande est de Sirach (vers. 16-11) : Comment serait-il
sa venget\nce. - Non effugiet... (vers. 14). La possible au souverain Juge d'entrer dt\ns tou8
voleur n'écht\ppera pt\s Indemne, jouissant on les détails de la vie humalno, pour récompen8er
paix de ses rapines. - Non TetaTdabil.,. Plus ou pour punir? - Ex summo : du haut du ciel.
clairement dans le gr~c : Il n~ retardera pas - ln populo magno... Les Indlvldu8 ne dlspa-
,attente (DIeu ne frustrera pas le légitime espoir) rai8sent.1I8 pa8 dans la masse gigantesque do
de l'homme pieux. - OntniA misericordia,.. l'bumanité? - Bcce... Le8 vers. 18 et 19 con-
(vers. 16). Dans le grec, avec une légère va- tiennent la réponse à cette objection: DIeu di'.
riante: Il fera place à tonte miséricorde; c.-à-d. rige toute8 choses dans l'univers entier; 11 volt
que DIeu aura égard aux pIus petlt8 actes mérl- tout et 11 salt tout. - Ot1Jlum..; a~yssUs,... terra:
toires, lorsqu'II jugera la conduIte des homme8. les trois prinCIpaux éléments, avec tous les êtres
-8ecundummeTitum.., el tnte!Zeclum. Le ~rec qu'1I8 renferment (les mots et QUt1J tn eis.,
abrège: Chacun trouvera selon ses œuvres. - manquent dans le grec). - Od'!i et1J!oTUln: Iw
PeTegTtnationis: le séjour deYh~mme sur cette partie la plus élevée du ciel. Cf. Deut. x, 14:
terre pendant sa vie mortelle,- Entre le8 ver- III Reg. VIII; 27, etc. - ln conspectu i!!iUB.
sets lo} et 16, quelques manuscrIts grecs, le Grec: dans sa vIsIte (lorsqu'Il les visIte). -
syriaque et l'arabe ajoutent les IIgne8 suivantes, Oommo1lebuntur: tremblant d'etrrol. - Montes
qui sont très probablement apocryph88 : c Le simu!.,. (vers. 19). Même pensée, appliquée seu.
Seigneur a endurci le Pharaon, pour qu'Il ne lement à la terre, et à ce qu'il y a en elle de
le connllt point, et pour que ses œuvres puls- plus robuste,- Et inomnibus his.,. (vers. 20).
santes fussent connues du monde. Sit mlséri- D'après le grec: Et le cœur ne réfléchIt point

~~~~~, "
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"21. Quel est celui qui comprend ses '21. Et vias illius quis intelligit, et
voies, et cett~ tempête que l'œil de pr.oc,ellam. quam nec oculus videbit ho-
l'homme ne VOlt pas? mmls?

22. Car la plupart de Besœlfvres sont 22. Nam plurima illiùs opera sunt in
cachées; mais qui annoncera les effets absconsis j sed opera justitiœ ejus quis
de sa justice, ou qui les soutiendra? Car enuntiabit, aut quis sustinebit? Longe
ses arrêts sont loin, pour quelques-uns, enim est testamentum a quibusdam, et
et l'examen de toutes choses n'aura lieu interrogatio omIiium in consummatione
qu'au dern.ier jour. est.

23. Celui qui manque de cœur à des 23. Qui minoratur corde cogitat ina-
pensées vaines, et l'homme imprudent et Iiia, et vir imprudens et errans cogitat
égaré 'je s'occupe que de .folies. ~t~lta.

24. Ecoute- moi, mon fils, et apprends 24. Audi me, fili, et disce disciplinam
à bien régler ton esprit, et rends ton se~sus, et in v~rbis meis attende in corde
cœur attentif à mes paroles; tuo;

25. et je te donnerai des instructions 25r et dicam in œquitate disciplinam,
très exactes, et je t'exposerai les pro. et sérutabor enarrare sapientiam; et in
fondeurs de la sagesse. Rends ton cœur ver,bis meis attende in corde tuo, et dico
attentif à mes paroles, et je te dirai en in œquitate spiritus virtutes quas posuit
to~te dro~tured'esprit les mer,:eilles ~ue Deus in °l;>era .sua.ab, inltio, et in veriM
DIeu a mIses daps ses œuvres des le pnn~ tate enuntlo SClentlam eJus.
cipe, et je t'apprendrai à le connaître
avec vèrité.

26. Les œuvres de Dieu ont été faites 26. ln judicio Dei opera ejus ab ini~
avec sagesse ~ès le commencement; en tio j et ab institutione ipsorum distinxit
même temps qli'il les créait, il a dis- partes illQrum., et initia eorum ingenti-
tingu~ leurs parties, et leurs débuts ont bus suis.
réglé la suite de leur existence.

27. Il a orné à jamais çes œuvres; 27. Oruavit in œternum opera illo-
elles n'ont ressenti Iii faim Iii fatigue, rum; nec e~urieru~t, nec laboraverunt,
et elles n'ont pas intelTompu le,ur travail. et non destiterunt ab operibus suis.

-- -
à ce. choses; c.-à-d. à cette action de DIeu sur tale... D'aprèi le grec :Je manifeste l'Instruction
le monde, à sa toute-puissance, à sa science avec poids; c.-à.d, avec autant de précision que
Infinie. Le second hémistiche, el omne cor... ab le fait une balance. - Et scrulabor... 'Jes mots
illo, est une particularité de la VuJgate.- Et et les suivantS, jusqu'à ab inUto, ne se lisent pas
mas Ulius.,. (vers. 21). Les voles de Dieu sont dans le grec; c'est une paraphrase de notre ver-
Impénétrables, Insondables. - Et proceUam sIon latine.
quam". Plutôt: C'est une tempête que l'homme 26-31. La sagesse admirable du Seigneur dans
ne peut voir. Métaphore qui exprime très bien la création du monde. Les vers. 26'29 résument
ce qu'II y a dE' grandiose, de mystérieux et de les œuvres des trois premiers Jours, et les'
ten"ible dans la ~ndulte de I;>leil, - Nam plu- vers. 30.31 celles des trois Jours suivants. -
rima,.. (vers. 22), Motif de ce caractère mys. ln juàic!o : avec une perfection toute divine. -
térleux. - Opera justililS: les vengeances sou. Opera... ab tnitio. Allusion à ce que les théologiens
daines et épouvantables du Seigneur Irrité. - nomment la« creatlo prima », ou à la formation'
Longe... lestantenlum... Souvent les Impies da la matière première, Cf. Gen. l, 1-2. Les
s'Imaginent que les jugements divins sont loin versets suivants racontent la « creatlo secunda »,
d'eux, parce qu'Ils n'éclatent pas en même temps ou l'organisation de la masse gigantesque et
que leurs crimes. - Et interrogalto... L'examen con~~se des éléments du monde, Cf. Gen. l, S
que DIeu fera des actions des hommes. Ce et ss. - Distinœit parles... Il assigna la place
membre de vers n'est pas dans le grec ordinaire. distincte 1t le rÔle de chaque créature Indlvl-
- Qui minoratur... ConclusIon (7crs. 23) : Il duelle. C'est à bon droit que l'on appelle ces
faut être Insensé pour faire de pareils raisonne- trois premiers jours des « Jours de séparatiolls D.
ments. Cf. Gen. l, 4 -10, et les notes. - IntUa... in

30. Merveilles opérées envers l'homme, et spll- genttbus... Dans leurs générations, dit plus cial.
clalement en fa~eur d'Israël, par le DIeu créateur rement le grec, qui renvoie ces mots après le
et par sa providence. XVI, 24-XVIII, 14, vers. 27", - Ornavit... opera... On croit générale-

24-25. Prélude. - Auùi me, fili,.. Les petites ment qu'II s'agit Ici des nstres, ces magnifiques
Introductions de ce genre sont fréquentes dans ornementsduclel.- Nec est,,'ierunt, nec labora-
les Proverbes. Cf. Provo l, 8-9; II, 1 et ss.; verunt.,. Métaphores très expressives, pour dire
lU, 1 et ss.; Iv,l et ss., oto, - Dtca'nin~ut- que l'ordre établi au commencement du monde~
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28. URusquisque proximum Bibi non 28. Jam~is l'une n'a pressé ~i dérang6angustiabit \laque in reterI!um. l'autre. '

29. Noll sis incredibilis verbo illius. 29. Ne sois pas incrédule à sa parole.
30. Post hrec Deus in terram respexit, 30. Après cela Dieu a regardé la terre,

etimplevit illam bonis suis; et l'a remplie de ses biens.
3'1. Anima omnis vitalis denuntiavit 31. Il a molltré à sa surface l'âme de

ante faciem ipsius, et in ipsam iteruIll tous les êtres vivants, et c'est en elle
reversio illorum. qu'ils retourllent.

CHAP~TRE XVII

1. Deus creavit de terra hominem, et' 1. Dieu a créé l'holJlme de la terrcseculldum imaginem sua1;ll fecit illum. et il l'a formé à son ililage. '

2. Et iterum convertit illu!ll in ipsam, 2. Il le fait ensuite rentrer dans la,
et secUildum se vestitit illum virtute. terre, et il l'a revêtu de force seloll sa

nature.
3. Numerum diel'Um et tempus dedit 3. Il lui a assigné un temps et des

illi, et d~di.t illi potestatem eorum qure jours comptés, et il lui a donllé le pou-
~ùrit super terram. voir sur tout ce qui est ~ur la terre.

4. Posuit timorem illius super omllem 4. Ill!afait craindre de toute chair,
,carnem, et domina tus est bestiarum et et lui a dollllé l'empir~ sur les bêtes et
volatilium. sur les oiseaux.

" 5. Creavit ex ipso adjutorium simile 5. Il lui a créé de sa substance une aide
-, 0' sibi; collsilium, et lillguam, et oculos,. semblable à lui; il leur a doUilé le dis-

et a~r~s,.et ~or dedit illis ex?o~talldi~ cer?emellt, une lall'gue, des yeux, des
et dlsClphna mtellectus replevlt illos. oreilles, et un cœur pollr penser, et il

les a remplis de science et d'illtelli-
gelloo.6. Creavit illis scielltiam spiritus, 6. Il a créé ell eux la science de l'es-

sensu implevit cor illorum, et mala et prit; il a rempli leur cœur de sella, et il
bona ostendit illis. leur a fait voir les biens et les maux.

7. Posuit oculum suum super corda 7. Il a fait luire son œil sur leul'S
illorum,ostendere ill~s'magnalia operum, cœurs, pour leur montrer la: grandeur
s.uorum ; de ses œuvres;

, 8. ut n9men sanctificationis collau- -8. afill qu'il~ pussent louer la sainteté (
, , !'

par le Créaœm a toujours régulièrement subsIsté animaux, parla mort. Cf. Gen. m, 19;Ps, cXLv,4.
depuis, sans q'!e rlcn vint le troubler ou le - Secundum se... vt"tu!8 : d'une force en tout
transformer (et non destiteront...). Cf. Is. XL, conforme il e'\ nature. - NumeTUm dieTum
28,30. - Unusquisque.;. uon angustiabU... (vers. 3). Dans le grec: des jours de nombre.
(vers. 28). Harmonie admirable pans l'agence- H~braIsme qui signifie: des jours faciles à
ment des planètes et des étoiles: aucune d'elles compter, peu nombreux. Cf. Num. IX, 20, et ..,
neg~ne l'autre dans ses Immenses mouvements. Job, XVI, 22, dans le texte primitif. - Potesta- ~,
-:- Non sisinc"edib.llis... (vers. 29). Grec: Et tem eorom... Hégémonie universelle de l'homme
Ils (Jcs divers ~tres) ne désobéiront point à sa sur la création. Cf. Gen. l, 28; PB. VIII, 5-9. ..
paroJe. - Po.t hœc... in' teTTam... (vers. 30). - Creavit e:r, ipso (vers. 6): de sa propre sub-
Détail très pittoresque. Après avoir organisé les stance. Il s'agit de la création de la femme.
cleux,Je SeIgneur Jeta ,!n regard favorable sur Cette ligne est omise par le grec. - Oqnsilium

la terre, qu'\lallalt perfectionner il son tour.- (la raison), et Zinguam... Grâcès magnifiques
Anima..,vttaUs (vers. 31): tous les ~tres vi. que le'Créateu:radépartlesàl'homme:- Creavit
vanta. - Denuntiavit ante... Le grec dit plus illis... Ce premier membre du vers. 6 et le sul.
clairement: (Toute âme vivante) recouvrit sa face vaut sont propres à la VuJgate. - Maia et bo-
(de la terre). Cf. Gen. l, 26 et ss. - Et." na...: la distinction très nette du bleu et du
tpsam... "eveTsio...: par la mort. Cf. EccJ. Ut, mal. - Posuit oculum... (vers. 1). Soin tout
20, etc. spécial que Dieu a pris de l'homme, spéclale-

CHAP. XVll.-l-S. Création de l'homme, et ment en vue de sa perfectlonmoraJe. - Nomen
qualités dont Dieu l'a orné. Le poète contInue sanctlftcationis (vers. 8). HébraIsme : le saint
de suivre pas à pns la Genèse. - Et Uerom nom de Jéhovah. - Les mots et gloriaTi... «1:11",
ronfle"tU... (ver$. 2) : de m~me que les autres manquent dans le grec.


